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Friday Evening before Palm Sunday 
The Service of Little Compline with 

the Canon to the Raising of Lazarus the Righteous 
 مساء یومِ الجمعة قبلَ أحدِ الشَعانین

 صلاةُ النوم الصغرى مع قانونِ ال�ار لعازَر
**Instructions** 

An icon of “The Raising of Lazarus the Righteous” is placed on a stand in the middle of the solea, 
like in the Akathist services of Fridays in Great Lent. The candles are lit and the church is semi-
illumined. No censer is needed. The curtain and Holy Doors are closed for the entire service. The 
priest wears a gold epitrachelion over his exorasson and starts Little Compline in front of the icon. 

لَّ أوانٍ الكــاهن:  لَّ حینٍ، الآنَ و�ــُ تَ�ــارَكَ اللهُ إلهُنــا، �ــُ
 و�لى دَهْرِ الدّاهِر�ن.

Priest: Blessed is our God always, now and ever, 
and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوق: 

 .Priest: Glory to Thee, O God, glory to Thee المَجْدُ لَكَ، �ا إلهَنا، المَجْدُ لَكَ. الكاهن: 

،  الكاهن: مَاوِي المُعَزّي، روحُ الحَقِّ أَیُّها المَلِكُ الســــــــــــــّ
الِحاتِ  الحاضِرُ فِي ُ�لِّ مَكانٍ والمالِئُ الكُلّ، َ�نْزُ الصَّ
رْنَا مِنْ ُ�لِّ دَنَسٍ،  ورازِقُ الحَ�اة، هَلُمَّ واسْكُنْ فِینا، وطَهِّ

الِحُ، نُف ،وَخَلِّصْ   وسَنا.أیُّها الصَّ

Priest: O heavenly King, the Comforter, Spirit of 
Truth, Who art in all places, and fillest all things, 
Treasury of good things, and Giver of life, come, 
and abide in us, and cleanse us from every stain; 
and save our souls, O good One. 

سٌ اللهُ، قُدّوسٌ القَويّ، قُدّوسٌ الذي لا قُدّو  الشـــــــــعب:
 (ثلاثاً) .َ�موتُ، ارْحَمْنا

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us. (thrice) 

دُسِ  دُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القـــُ الآنَ و�ـــلَّ أوانٍ  .المَجـــْ
 و�لى دَهْرِ الداهر�نَ، آمین.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

أیُّها الثالوثُ القُدّوسُ، ارْحَمْنا، �ا رَبُّ اغفُرْ خَطا�انا، 
فِ  یّئاتِنا، �ا قُدّوسُ اطَّلِعْ واشـــــــْ یِّدُ تَجاوَزْ عَنْ ســـــــَ �ا ســـــــَ

 أمْراضَنا، مِنْ أجْلِ اسْمِكَ.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 
us from our sins. Master, pardon our iniquities. 
Holy One, visit and heal our infirmities for Thy 
Name’s sake. 

 Lord, have mercy. (thrice) )ثلاثاً ( .�ا رَبُّ ارحَمْ 

دُسِ  وحِ القـــُ لَّ أوانٍ الآنَ  .المَجـــدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ  وَ�ـــُ
اهر�ن. آمین.  و�لى دَهْرِ الدَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

سِ اســــــــــــــمُكَ، لَ�أتِ  مَاوَاتِ، لیَتَقدَّ أَ�انَا الَّذي في الســــــــــــــَّ
مَاءِ َ�ذَلِكَ عَلَى  مَلَكُوتُكَ، لتَكُنْ مَشــــــیئتُكَ، َ�مَا في الســــــَّ

ا  ا مــَ ا الجَوهريَّ أعَطِنـــا الیَومَ، وَاترُكْ لَنـــَ الأَرضِ، خُبزَنـــَ
دخِلْنــا فِي  ا عَلَ�ــهِ، وَلا تــُ ا نَترُكُ نَحنُ لمَن لَنــَ ا، َ�مــَ عَلَینــَ

ر�رِ.  تَجرَِ�ةٍ، لَكِنْ نَجّنَا مِنَ الشِّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 
Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 
earth as it is in heaven. Give us this day our daily 
bread; and forgive us our trespasses, as we forgive 
those who trespass against us, and lead us not into 
temptation, but deliver us from evil. 

ا الآبُ لأَنَّ لـــكَ المُ  الكــاهن: درَةَ وَالمَجـــدَ، أَیُّهـــَ لـــكَ وَالقـــُ
لَّ أوانٍ و�لى دَهرِ  دسُ الآنَ وَ�ـــــــُ ـــــــُ وحُ الق وَالابنُ وَالرُّ

اهر�ن.  الدَّ

Priest: For Thine is the kingdom, and the power, 
and the glory of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. 

 .Choir: Amen آمین. الجوق:
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 Reader: Lord, have mercy. (twelve times) مرة) 12( .�ا رَبُّ ارْحَمْ : القارئ 

الآنَ وُ�لَّ  .المَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس: القارئ 
 أوانٍ و�لَى دَهْر الداهِر�ن. آمین.

Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

 .هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِمَلِكِنا وَ�لهِنا: القارئ 
 .هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِلمَسِ�حِ مَلِكِنا وَ�لهِنا

�ح، هذا هُوَ مَلِ  جُدَ وَنَرْكَعَ لِلمَســــــــــــِ كُنا وَرَ�ُّنا هَلُمُّوا لِنَســــــــــــْ
 وَ�لهُنا.

Reader: Come, let us worship and fall down 
before God our King. 
Come, let us worship and fall down before Christ, 
our King and our God. 
Come, let us worship and fall down before Christ 
Himself, our King and our God. 
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لِ َ�ثْرَةِ القــارئ:  كَ، وَ�مِثــْ ارْحَمْني �ــا اللهُ �عظ�مِ رَحْمَتــِ
كَ امْحُ مــآثِمي. لْني َ�ثیراً مِنْ إثْمي، ومِنْ  رأفتــِ إغْســــــــــــــِ
رْني. لأنّي أنــا عــارِفٌ �ــإثْمي، وخَطیئَتي  خَطیئتي طَهِّ

إل�كَ وحدَكَ أخطأتُ، والشــــــــــــــرَّ  أمامي في �لِّ حینٍ.
نَعْتُ، لكَ  دُقَ في أقوالِكَ وتَغْلِبَ في قُدّامَكَ صـــــــَ ي تَصـــــــْ

ك. لَ بي، و�ــالخَطــا�ــا  مُحــاكَمَتــِ هــاءنــذا �ــالآثــامِ حُبِــ
دَتْني أُمّي. حْتَ  وَلَ ، وأوْضــــــــــَ لأنّكَ قَدْ أحْبَبْتَ الحقَّ

توراتِها. حُني  لي غَوامِضَ حِكْمَتِكَ ومَســــــــــــــْ تَنْضــــــــــــــَ
لُني فــــأبَْ�ضُّ أكثَرَ مِنَ  غْســـــــــــــــِ �ــــالزوفى فــــأطْهُرُ، تَ

بْتَهِجُ عِظامي  .الثَّلْجِ  تَ هْجَةً وســـــــروراً، فَ مِعُني بَ تُســـــــْ
لیلَة. رِفْ وجْهَكَ عَنْ خَطا�ايَ، وامْحُ ُ�لَّ  الذَّ إصــــــــــْ
ـقْ فِيَّ �ا اللهُ، وروحاً مُسْتَق�ماً  مآثِمي. ّ�اً اخْلُ قِ �اً نَ لْ قَ

دْ في أحْشــــــــــائي.  هِكَ،لا تَطْرَحْني مِنْ أمامِ وَجْ  جَدِّ
نْ  وسُ لا تَ دُّ كَ القُـــ هُ منّي.وروحـــُ ةَ  زِعـــْ إمْنَحْني بَهْجـــَ

دْني. يٍّ اعْضــُ كَ، وِ�روحٍ رئاســِ فأُعَلِّمَ الأَثَمَةَ  خلاصــِ
ماءِ  لدِّ قِذْني مِنَ ا ْ�كَ یَرْجِعون. أنْ طُرُقَكَ، والكَفَرَةُ إل

ــــــِــكَ. عَدْلـ بْتَهِجَ لِساني ِ� ــــــــهَ خَلاصي، فیَ �ا   �ا اللهُ إلـ
رَ فَمي ُ�خَبِّ ، فَ فَتَيَّ تَحْ شــَ ِ�حَتِكَ. لأنكَ لوْ  ربُّ افْ تَســْ بِ

رُّ  كُنْتُ الآنَ أعُْطي، لكِنَّكَ لا تُســــــَ ب�حَةَ، لَ آثَرْتَ الذَّ
بُ  حِقٌ، القَلْــ ةُ ِ� روحٌ مُنْســـــــــــــــَ �ــالمُحْرَقــات. الــذب�حــَ
لِحْ �ا ربُّ  رْذُلُهُ اللهُ. أصـــْ عُ لا یَ عُ والمُتَواضـــِ المُتَخشـــِّ

ــــــــــــــــتُبْنَ أسْوارُ أور  تِكَ صِهْیَونَ ولْ سَرَّ مَ حینئذٍ  شَل�م.ِ�
رُّ بِذَب�حَةِ العَدْلِ قُرْ�اناً ومُحْرَقات. �ونَ  تُســـــــــَ قَرِّ حینئذٍ ُ�

َ�حِكَ العُجول.  على مَذْ

Reader: Have mercy on me, O God, according to 
Thy Great Mercy; and according to the multitude 
of Thy compassions blot out my transgression. 
Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin. For I know mine 
iniquity, and my sin is ever before me. Against 
Thee only have I sinned and done this evil before 
Thee, that Thou mightest be justified in Thy 
words, and prevail when Thou art judged. For 
behold, I was conceived in iniquities, and in sins 
did my mother bear me. For behold, Thou hast 
loved truth; the hidden and secret things of Thy 
wisdom hast Thou made manifest unto me. Thou 
shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be made 
clean; Thou shalt wash me, and I shall be made 
whiter than snow. Thou shalt make me to hear joy 
and gladness; the bones that be humbled, they 
shall rejoice. Turn Thy face away from my sins, 
and blot out all mine iniquities. Create in me a 
clean heart, O God, and renew a right spirit within 
me. Cast me not away from Thy presence, and 
take not Thy Holy Spirit from me. Restore unto 
me the joy of Thy salvation, and with Thy 
governing Spirit establish me. I shall teach 
transgressors Thy ways, and the ungodly shall 
turn back unto Thee. Deliver me from blood-
guiltiness, O God, Thou God of my salvation; my 
tongue shall rejoice in Thy righteousness. O Lord, 
Thou shalt open my lips, and my mouth shall 
declare Thy praise. For if Thou hadst desired 
sacrifice, I had given it; with whole-burnt 
offerings Thou shalt not be pleased. A sacrifice 
unto God is a broken spirit; a heart that is broken 
and humbled God will not despise. Do good, O 
Lord, in Thy good pleasure unto Zion, and let the 
walls of Jerusalem be built up. Then shalt Thou 
be pleased with a sacrifice of righteousness, with 
oblation and whole-burnt offerings. Then shall 
they offer bullocks upon Thine altar. 
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غِ إلى مَعونَتي، �ا ربُّ أســـــرِعْ إلى  :القارئ  اللهمَّ أَصـــــْ
بونَ نَفْســــــــــــــي. لِیَرْتَدَّ إغاثَتي. لَِ�خْزَ وَ�خْجَلْ الذینَ َ�طْلِ 

ر. لَِ�عُدْ في  إلى الوَراءِ، وَ�خْزَ الذینَ یَبْتَغونَ لِيَ الشـــــــــَّ
الحین، خاز�نَ القائِلونَ لي نِعِمّا نِعِمّا. ولیَبْتَهِجْ وَ�فْرَحْ 
ِ�كَ جَم�عَ الذینَ یَلْتَمِسونَكَ �ا الله. ولَ�قُلْ في ُ�لِّ حینٍ 

كَ، لِیَ  ا أنــــا الــــذینَ ُ�حِبُّونَ خَلاصـــــــــــــــــِ تَعَظَّمَ الرَّبّ. أمــــّ
كینٌ وفَقیرٌ، اللهُمَّ أعَِنّي. مُعیني ومُنْقِذي أنْتَ �ا  فَمِســــــْ

، فَلا تُْ�طِئ.   ربُّ

Reader: O God, be attentive unto helping me; O 
Lord, make haste to help me. Let them be shamed 
and confounded that seek after my soul. Let them 
be turned back and brought to shame that desire 
evils against me. Let them be turned back 
straightway in shame that say unto me: Well done! 
Well done! Let them be glad and rejoice in Thee 
all that seek after Thee, O God, and let them that 
love Thy salvation say continually: The Lord be 
magnified. But as for me, I am poor and needy; O 
God, come unto mine aid. My helper and my 
deliverer art Thou, O Lord; make no long tarrying. 
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تْ ِ�حَقِّكَ إلى  : القارئ  لاتي، وَأَنْصـــِ �ا رَبُّ اســـتَمِعْ صـــَ
طِلبَتِي. إســــــــــتَجِبْ لي ِ�عَدلِكَ، ولا تَدخُلْ في المُحاكَمَةِ 

حَيّ. لأَنَّ العَدُوَّ  أيُّ مَعَ عَبدِك، فإِنَّه لَنْ یَتَزَكّى أَمامَكَ 
دَ نفســــــــــــــي، وَأَذَلَّ إلى الأر  طَهـــَ دِ اضــــــــــــــْ ضِ حَ�ـــاتي، قـــَ

هْر،  ـــدَّ ذُ ال ـــْ لَ المَوْتى مُن ـــْ نِي في الظُلُمـــاتِ مِث وَأَجلَســــــــــــــَ
طرَبَ قَلْبِي في داخِلي. تَذَكَّرتُ  جِرَتْ رُوحي واضـــْ فَضـــَ
تُ في  لــْ أَمَّ كَ، وَتــَ لِّ أعَمــالــِ ذَذْتُ في �ــُ دِ�مــة. هــَ امَ القــَ الأ�ــّ
ي لكَ َ�أَرْضٍ  طْتُ یَدَيَّ إل�كَ وَنَفْســــِ نائِعِ یَدَْ�ك. َ�ســــَ  صــــَ
، فَقَدْ فَنِیَتْ  تَجِبْ لِي �ا رَبُّ رِعْ فَاســــــــــــــْ لا تُمطَر. أَســــــــــــــْ
رِفْ وَجْهَكَ عَنِّي، فَأُشــاِ�هَ الهاِ�طِینَ في  رُوحي. لا تَصــْ
كَ، فــإنِّي  ا رَحْمَتــَ تَمِعــً داةِ مُســــــــــــــْ بّ. إِجْعَلني في الغــَ الجــُ

فْني �ا رَبُّ الطَّر�قَ الَّذي أَسلُكُ ف�هِ  لْتُ. عَرِّ ، عَلَ�كَ تَوَ�َّ
 ، فَإِنِّي إل�كَ رَفَعْتُ نَفســـــــــــي. أَنْقِذْني من أعدائي �ا رَبُّ
ْ�ك. عَلِّمْني أَنْ أعَمَلَ مَرْضـــــــــــــــاتَكَ،  جَأْتُ إلَ فَإِنِّي قد لَ
الِحُ یَهْدِیني في أَرضٍ  لأَنَّكَ أنتَ إلهي. رُوحُكَ الصــــــــــــــّ
، تُحْیِیني. ِ�عَدلِكَ  مِكَ، �ا رَبُّ تَقِ�مة. مِنْ أَجْلِ اســـــــْ مُســـــــْ

لُ أعَدائي، تُخرِجُ   مِنَ الحُزنِ نَفســي، وَِ�رَحمَتِكَ تَســتَأْصــِ
 وَتُهلِكُ جَمِ�عَ الَّذِینَ ُ�حزِنُونَ نفسي لأَنَّي أنا عبدُك.

Reader: O Lord, hear my prayer, give ear unto 
my supplication in Thy truth; hearken unto me in 
Thy righteousness. And enter not into judgment 
with Thy servant, for in Thy sight shall no man 
living be justified. For the enemy hath persecuted 
my soul; he hath humbled my life down to the 
earth. He hath sat me in darkness as those that 
have been long dead, and my spirit within me is 
become despondent; within me my heart is 
troubled. I remembered days of old, I meditated 
on all Thy works, I pondered on the creations of 
Thy hands. I stretched forth my hands unto Thee; 
my soul thirsteth after Thee like a waterless land. 
Quickly hear me, O Lord; my spirit hath fainted 
away. Turn not Thy face away from me, lest I be 
like unto them that go down into the pit. Cause me 
to hear Thy mercy in the morning; for in Thee 
have I put my hope. Cause me to know, O Lord, 
the way wherein I should walk; for unto Thee 
have I lifted up my soul. Rescue me from mine 
enemies, O Lord; unto Thee have I fled for refuge. 
Teach me to do Thy will, for Thou art my God. 
Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness; for Thy name’s sake, O Lord, shalt 
Thou quicken me. In Thy righteousness shalt 
Thou bring my soul out of affliction, and in Thy 
mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 
And Thou shalt cut off all them that afflict my 
soul, for I am Thy servant. 
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 THE LITTLE DOXOLOGY (Plain Reading) )(قراءةالذو�صولوج�ا الصغرى 

قارِئ: لامُ  ال دُ ِ� في العُلى وعلى الأرْضِ الســــــــــــــَّ المَجــْ
جُدُ لَكَ،  �ِّحُكَ نُ�ارُِ�كَ، نَســـــــــْ رَّة. نُســـــــــَ وفي النّاسِ المَســـــــــَ
كُرُكَ مِنْ أجْلِ عَظ�مِ جَلالِ مَجْدِك. أیُّها  دُكَ، نَشــــــــــْ نُمَجِّ

اِ�طُ ال ، الإلهُ، الآبُ الضــــــــّ ماويُّ كُلّ. الرَّبُّ المَلِكُ، الســــــــَّ
أیُّها الرَّبُّ الإبنُ الوَحیدُ، �ا َ�ســــــــوعُ المَســــــــ�حُ، و�ا أیُّها 
لَ اللهِ �ــا ابنَ  دُس. أیُّهــا الرَّبُّ الإلــهُ، �ــا حَمــَ الرّوحُ القــُ
الآبِ، �ــا رافِعَ خَطیئــةِ العــالَمِ ارْحَمْنــا، �ــا رافِعَ خَطــا�ــا 

رُّعَنا أیُّها الجالِسُ عَنْ َ�مینِ ا لْ تَضــــــــــــــَ لآبِ العالَم. تَقبَّ
نْتَ وَحْدَكَ الرَّبُّ  وسٌ، أ نْتَ وَحْدَكَ قُدُّ وارْحَمْنا. لأنَّكَ أ

 َ�سوعُ المَس�ح، في مَجْدِ اللهِ الآبِ، آمین.

Reader: Glory to God in the highest, and on 
earth, peace, good-will among men.  We praise 
Thee, we bless Thee, we worship Thee, we glorify 
Thee, we give thanks to Thee for Thy great glory.  
O Lord, Heavenly King, God the Father 
Almighty; O Lord, the Only-begotten Son, Jesus 
Christ; and the Holy Spirit.  O Lord God, Lamb 
of God, Son of the Father, that takest away the sin 
of the world, have mercy on us, O Thou that takest 
away the sin of the world.  Receive our prayer, 
Thou that sittest at the right hand of the Father, 
and have mercy on us.  For Thou only art Holy, 
Thou only art the Lord, O Jesus Christ, to the 
glory of God the Father.  Amen. 

مَكَ إلى الأبَدِ، و�لى أبَدِ  �ِّحُ اســـــْ في ُ�لِّ یَوْمٍ أُ�ارُِ�كَ، وأُســـــَ
، مَلْجأً ُ�نتَ لَنا في جیلٍ وجیلٍ، أنا قلْتُ �ا  الأبَدِ. �ا ربُّ
فِ نَفْســـــــي، لأنّي قَدْ أخْطَأْتُ إل�ك. �ا  رَبُّ ارْحَمْني واشـــــــْ

، إل�كَ لَجَأتُ، فَعَلِّمْني أنْ أعْمَلَ رِضــــــاكَ، لأنَّ  كَ أنتَ رَبُّ
هُوَ إلهي. لأنَّ مِنْ قِبَلِكَ هِيَ عَیْنُ الح�اة، وِ�نورِكَ نُعاینُ 
لْنا �ا رَبُّ  طْ رَحْمَتَكَ على الذینَ َ�عْرِفونَكَ. أهِّ النور. فاْ�ســـُ
تَ، �ــا  ذا الیَومِ ِ�غَیِر خَطیئــةٍ. مُ�ــاركٌ أنــْ أنْ نُحْفَظَ في هــَ

دٌ اسْ  ، إلهَ آ�ائِنا، مُسََ�حٌ ومُمَجَّ  مُكَ إلى الأبَدِ. آمین.رَبُّ

Every day will I bless Thee, and I will praise 
Thy Name forever, yea, forever and ever.  Lord, 
Thou hast been our refuge in all generations.  I 
said: be merciful unto me; heal my soul, for I 
have sinned against Thee.  Lord, I have fled 
unto Thee: teach me to do Thy will, for Thou 
art my God.  For with Thee is the Fountain of 
Life: in Thy Light shall we see light.  O 
continue Thy Loving-kindness unto them that 
know Thee.  Vouchsafe, O Lord, to keep us this 
day without sin.  Blessed art Thou, O Lord, God 
of our fathers, and praised and glorified is Thy 
Name forever.  Amen. 

لِتَكُنْ �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ علَیْنا، َ�مِثْلِ اتِّكالِنا عَلَْ�ك. مُ�ارَكٌ 
یِّدُ،  ، عَلِّمْني وَصـــــــاَ�اك. مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا ســـــــَ أنْتَ �ا رَبُّ
عَدْلِك.  مْني حُقوقَك. مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا قُدّوس، أنِرْني ِ� فَهِّ

كَ  ــــْ دَ� ــــَ دِ، وعَنْ أعْمــــالِ ی ــــَ كَ إلى الأب ــــُ ــــا ربُّ رَحْمَت  لا �
ب�حُ، لَكَ  تُعْرِضْ. لكَ یَنَْ�غي المَد�حُ، ِ�كَ یَلیقُ التَّســــــــــــــْ
دُس، الآنَ  دُ، أیُّهــا الآبُ والإبنُ والرّوحُ القــُ بُ المَجــْ َ�جــِ

 و�لَّ أوانٍ إلى دَهْرِ الداهِر�نَ. آمین.

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 
have set our hope on Thee.  Blessed art Thou, O 
Lord, teach me Thy statutes. Blessed art Thou, O 
Master, make me to understand Thy 
commandments. Blessed art Thou, O Holy One, 
enlighten me with Thy precepts.  Thy mercy, O 
Lord, endureth forever; despise not the works of 
Thy hands.  To Thee belongeth worship, to Thee 
belongeth praise, to Thee belongeth glory: to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now 
and ever, and unto the ages of ages.  Amen. 

 THE CREED دُسْتور الإ�مان

، خالِقِ الشعب : أؤمِنُ �إلهٍ واحِدٍ، آبٍ، ضاِ�طِ الكُلِّ
ماءِ والأرضِ، �لِّ ما یُرى وما لا یُرى. وِ�رَبٍّ واحِدٍ  السَّ

َ�سوعَ المَس�ح، ابنِ اللهِ الوحید، المَوْلودِ مِنَ الآبِ قَبْلَ 
إلهٍ حَقّ، مَوْلودٍ كُلِّ الدُّهور. نورٍ مِنْ نورٍ، إلهٍ حَقٍّ مِنْ 

غَیرِ مَخْلوقٍ، مُساوٍ لِلآبِ في الجَوْهَرِ، الَّذي ِ�هِ �انَ 
كُلُّ شَيْء. الَّذي مِنْ أجلِنا نَحنُ الَ�شَرِ، ومِنْ أجلِ 

People: I believe in one God, the Father 
Almighty, Maker of heaven and earth, and of all 
things visible and invisible. And in one Lord, 
Jesus Christ, the Son of God, the only-begotten, 
begotten of the Father before all worlds: Light of 
Light, very God of very God, begotten not made, 
of one essence with the Father by Whom all 
things were made. Who for us men, and for our 
salvation, came down from heaven, and was 
incarnate of the Holy Spirit and the Virgin Mary, 
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وحِ القُدُسِ  دَ مِنَ الرُّ مَاءِ، وَتَجَسَّ خَلاصِنا، نَزَلَ مِنَ السَّ
لى عَهْدِ ومِنْ مر�مَ العذراءِ وتأَنَّس. وصُلِبَ عنَّا ع

بیلاطسَ البِنْطِيّ، وتأَلَّمَ وقُبِر. وقامَ في الیَوْمِ الثَّالِثِ على 
ماءِ، وجَلَسَ عَنْ �مینِ  ما في الكُتُب. وصَعِدَ إلى السَّ
الآب. وأ�ضاً َ�أْتي ِ�مَجْدٍ لِیَدینَ الأَحْ�اءَ والأَمْوات، الَّذي 

وحِ القُدُسِ، الرَّبِّ   المُحْیي، المُنْبَثِقِ لا فَناءَ لِمُلْكِهِ. و�الرُّ
دٌ،  مِنَ الآبِ، الذي هُوَ مَعَ الآبِ والإبْنِ مَسْجودٌ له ومُمَجَّ
سَةٍ  النَّاطقِ �الأنب�اءِ. وِ�كَن�سةٍ واحدةٍ، جامعةٍ، مُقَدَّ
رَسولّ�ة. وأعْتَرِفُ ِ�مَعْمود�َّةٍ واحدةٍ لِمَغْفِرَةِ الخَطا�ا. 

 في الدهرِ الآتي. آمین. وأتَرَجّى قِ�امَةَ المَوْتى، والحَ�اةَ 

and became man.  And was crucified also for us 
under Pontius Pilate, and suffered and was 
buried. And on the third day rose again 
according to the Scriptures.  And ascended into 
heaven, and sitteth at the right hand of the Father.  
And He shall come again, with glory, to judge 
the living and the dead, Whose kingdom shall 
have no end.  And I believe in the Holy Spirit, 
the Lord, the Giver of life, Who proceedeth from 
the Father, Who with the Father and the Son 
together is worshipped and glorified; Who spoke 
by the Prophets.  And I believe in One, Holy, 
Catholic and Apostolic Church. I acknowledge 
one Baptism for the remission of sins. I look for 
the resurrection of the dead, and the life of the 
world to come. Amen. 

 صلاة النوم الصغرى مع قانون لعازر 
 �اللحن الأول 

LITTLE COMPLINE CANON FOR 
LAZARUS SATURDAY IN TONE ONE 

 Ode One الأوْدِ�ة الأولى

انِعِ �ساعِدِهِ شیدَ الظَفَرِ للإلهِ مُ لنُنْشِدْ �لُّنا نَ  خلِّصِنا الصَّ
د.الرَّف�عِ العَظَائمَ العجی�ةَ لأنَّهُ   تَمَجَّ

Let us all sing a triumphant song unto God, Who 
has done strange wonders with His mighty arm, 
and has saved Israel: for He is glorified. 

 .المَجدُ لك ،�ا إلهَنا ،المَجدُ لكَ 
تَ �عدَ أرَ�عَةِ أ�َّامٍ �ا مُخَلِّصي وأعتَقْتَهُ مِنَ یْ أقَمْتَ لعازرَ المَ 

 طانَكَ �ما أنَّكَ مُقْتَدِر.ضَحْتَ سُلْ ف�عٍ وأوْ دٍ رَ عِ سالى �ِ البِ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
O my Savior, Thou hast raised Lazarus who 
was four days dead, and freed him from 
corruption by Thy mighty arm; and in Thy 
strength Thou hast revealed Thy power. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
تَ لَ  ا الجح�مُ نـــادَیـــْ هُ. أمـــّ دِ ولِلْحینِ أَقَمْتـــَ عـــازرَ مِنَ اللَّحـــْ

تْ �ِ  كَ أیُّهــا نَ رارةٍ وتَ مَ فــانْتَحَبــَ لْطــانــِ دَةٍ مِنْ ســــــــــــــُ دَتْ برِعــْ هــَّ
 المُخَلِّص.

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Calling Lazarus from the tomb, immediately 
Thou hast raised him; but Hell below lamented 
bitterly, and groaning, trembled at Thy power, O 
Savior. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
حاً تدْ تَ على لَ عْ �ا ربُّ دَمَ  دِكَ جَ بیرَ تَ عازرَ مُوضــــــــــِ ســــــــــُّ

رْتَ إن ســــــــــــانًا مِثْلَنا و�نَّك معَ َ�وْنِكَ إلهًا �الطَّب�عةِ صــــــــــــِ
 �الطَّب�عة.

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Thou hast shed tears for Lazarus, O Lord, thus 
proving that Thou hast truly taken flesh at Thine 
Incarnation; and that, being God by nature, Thou 
hast become by nature a man like us. 

  لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.المَجدُ 
أیُّها الرَّبُّ المُخلِّصُ َ�فَفْتَ دموعَ مر�مَ ومرثا لمّا أقَمْتَ 

 تَ ح��ا ِ�سُلطانِك.یْ أخاهُما مِنَ الأمواتِ وَ�عَثْتَ المَ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Thou hast made the tears of Martha and Mary to 
cease, O Lord and Savior, by raising Lazarus from 
the dead, and in Thy power Thou hast endued a 
corpse with the breath of life. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
سألْتَ �ا سیِّدُ أینَ  ناموسِ الطَّب�عةِ الَ�شر�َّةِ،  ِ�حَسَبِ 

لمُخلِّصُ تدبیرَكَ أیُّها ا للجم�عِ هرًا مُظْ  رُ وُضِعَ لعازَ 
 يَّ الذي وَضَعْتَهُ لخَلاصِنا. الإلهِ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Obedient to the laws of human nature, Thou hast 
asked, O Master, where Lazarus was laid, 
showing to all, O Savior, that at Thine Incarnation 
Thou hast become true man for our sake. 
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 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
ضْتَ عزّةَ رَ سَحَقْتَ أقفالَ الجح�مِ وقَ عازَ لمّا نادَیْتَ لَ  وَّ

لْبِ أیُّها المُخلِّص.تَ وجعَلْتَهُ یرْ  إبل�سَ   عِدُ مِنْكَ قَبْلَ الصَّ

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Calling Lazarus by name, Thou hast broken in 
pieces the bars of Hell and shaken the power of the 
enemy; and before Thy Crucifixion, Thou hast 
made him tremble because of Thee, O only Savior. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
ا في الجح�مِ یَّدً حَ أسیرًا مُقَ �َ رَ أصْ عازَ لَ  أخبَرْتَ �الهٍ أنَّ 
يءٍ َ�خْضَعُ لأمرِكَ أیُّها لالِ لأنَّ �لَّ شَ وأطلَقْتَهُ مِنَ الأغْ 

 العز�ز.

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
O Master, Thou hast come as God to Lazarus, 
bound captive by Hell, and Thou hast loosed 
him from his fetters, for all things submit to 
Thy command, O Mighty Lord. 

وحِ القُدسِ   .المجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ
وحَ القُدسَ ثالوثًا غیرَ مُنفصلٍ في طب�عةٍ  دُ الآبَ وَالابنَ وَالرُّ نُمَجِّ

 لوق.خْ مع الملائِكَةِ �ما أنَّهُ إلهٌ واحدٌ غیرُ مَ  هُ واحدةٍ ونُس�ِّحُ 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 
Let us now glorify Father, Son and Holy 
Spirit, undivided Trinity in Unity of 
Nature, and with the angels let us glorify 
Him as one uncreated God. 

اهر�ن. آمین.  الآنَ وَُ�لَّ اوانٍ، وِ�لى دَهرِ الدَّ
وحِ دْ لـــــَ وَ  البتولُ  أیّتُهـــــا الأمُّ  تِ �ـــــارئَ الطب�عـــــةِ مِنَ الرُّ

لٌ، فصــارَ تَ  أَ عل�هِ رَ طْ رَّةِ الآبِ دونَ أَنْ �َ ســَ مَ القُدُسِ �ِ   حوُّ
 لاطٍ في طب�عتَْ�ه.تِ بِلا اخْ  لاً لهًا �امِ إنا ولبِثَ لَ ثْ مِ 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O Virgin Mother, still remaining virgin, Thou 
hast conceived the Creator of the World through 
the Holy Spirit, according to the good pleasure of 
the Father; and without alteration or confusion, 
He became what we are. 

 Ode Two الثان�ةالأوْدِ�ة 

لمِ المس�حَ مُخلِّصَ العا وأس�ِّحَ  لَّمَ كَ أَنْصِتي �ا سماءُ فأتَ 
 دَه.وحْ  رَ شَ بَّ ال�َ حِ المُ 

Attend, O Heaven, and I shall speak and sing in 
praise of Christ, the Savior of the world, Who 
alone lovest mankind. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
ةٍ صد�قَهُ دَ رِ ِ�كَلِمةٍ واحِ المجدُ لكَ �ا مَنْ أَنهَضَ مِنَ القبْ 

 رَ الذي �ان میْتًا ذا أر�عةِ أّ�ام.لعاز 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Glory to Thee, Who alone hast called a four-day 
corpse from the tomb, raising Lazarus, Thy 
friend. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
عَ صوْتَكَ تنفّسَ أیُّها الرَّبُ إنَّ فاقدَ النَّسَمةِ لمَّا سمِ 

دًا إ�َّاك. ضَ منَ هَ وللحینِ نَ   الموتِ مُمَجِّ

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
A lifeless corpse, he heard Thy voice; and at once 
he rose from the dead, filled with the breath of life 
and glorifying Thee, O Lord. 

 هَنا، المَجدُ لك.المَجدُ لكَ، �ا إل
وأنْتَنَ لمّا تقَبَّلَ أمرَ  الذي ماتَ  عازرَ �ا مخلّصي إنَّ لَ 

 رِ سر�عًا.بْ القَ  نَ مِ  ضَ هَ نَ  الحاملِ الح�اةَ  صَوْتِكَ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Lazarus already stank; but, receiving the 
command of Thy life-giving voice, O my Savior, 
he arose from the tomb. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
بیِ�كَ لتُبَیِّنَ أنَّك تسَرَْ�لْتَ تَ على حَ عْ �ا مخَلِّصي دَمَ 

 ة. مَ لِ كَ طب�عَتَنا ثمَّ أقَمْتَه �ِ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Thou hast shed tears for Thy friend Lazarus, O my 
Savior, proving that Thou hast taken on Thyself 
our nature, and then Thou hast raised him up. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
َ�عودُ في  فَ فائِ لَ رْ�وطَ بِ المَ  عدَتْ لمّا رأَتِ تَ ح�مَ ارْ إنَّ الجَ 

 الحالِ �أمرٍ مِنْكَ إلى هذه الح�اة. 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Hell trembled when it saw him, bound in his 
grave-clothes yet returning at once to the life of 
this world when he heard Thy voice. 

وحِ القُدسِ   Glory to the Father, and to the Son, and to the .المجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ
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تَ برانیَّین دَهِشتْ لمّا نادیْ لَ العِ حافِ إنَّ مَ  أیُّها المُخَلِّصُ 
 مة.لِ أنْتَنَ وأقَمَتَهُ �كَ  قدْ  لعازرَ الذي �انَ 

Holy Spirit. 
The Jews were amazed when Thou hadst called 
Lazarus, O Savior, and raised him by Thy word, 
though his corpse already stank. 

اهر�ن. آمین.الآنَ وَُ�لَّ اوانٍ   ، وِ�لى دَهرِ الدَّ
نفَّسَ لعازرُ الذي ح�مِ تزَعْزَعَتْ لمّا تَ لَ الجَ نازِ إنَّ مَ 
 َ�اه.لَ أمْرَ الذي أحْ ثَ تَ فینًا في أسافِلِها وامْ دَ  كانَ 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
The palaces of Hell were shaken, when in its depths 
Lazarus began once more to breathe, straightway 
restored to life by the sound of Thy voice. 

 Ode Three الأود�ة الثالثة

صارَ رأسًا للزَّاوَ�ة. إنَّهُ  جرَ الذي رَذَلَهُ البنَّاؤونَ إنَّ الحَ 
خْ  سَ المس�حُ �ن�سَ لیْ رةُ التّي عَ الصَّ راها تَ تَهُ التّي اشْ ها أسَّ
 لأُمَم.مِنَ ا

The stone which the builders rejected, the same is 
become the head of the corner: this is the rock 
upon which Christ has established the Church that 
He has redeemed from among the nations. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
خالقُ الكلِّ َ�سْألُ عمّا  جی�ةِ ��فَ ةِ العَ مُعجزَةِ الغر��لْ �ا لَ 
نوحونَ هولٌ قائلاً: أینَ وُضِعَ الذي تَ جْ هَلُ �أنَّهُ مَ جْ لا �َ 

أنا لَكُم ح��ا  الذي عَمّا قلیلٍ أُق�مُهُ  عل�هِ؟ أین دُفِنَ لعازرُ 
 منَ الأموات؟

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
O strange and marvelous wonder! Although He 
knew the answer, yet as if ignorant, the Maker of 
All asked: Where does he lie, whom ye lament? 
Where is Lazarus buried, whom I shall shortly 
raise up for your sake, alive from the dead. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
جرَ رفعوا الحَ یَ  عَ أمَرَ الذینَ دَفَنوك أنْ إنَّ �سو  �ا لعازرُ 

: الذي دَحْرَجوهُ على قبرِكَ وللحینِ أقامَكَ لمّا ناداكَ 
 لُمَّ نَحْوِي، فارتاعَتِ الجح�مُ لأمرِه.إنْهَضْ وهَ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Jesus commanded them to take away the stone 
that they had rolled upon thee when they buried 
thee; and immediately He raised thee, calling 
thee: Lazarus, rise up and come to Me, that Hell 
may tremble at My voice. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
دًا موعًا على صَ تَ دُ ذَرَفْ  أیُّها المُخلِّصُ  د�قِكَ مُتَعَمِّ

 كَ  الجسدَ الذي اتخذْتَهُ منّا هو مُتَّحِدٌ �ِ لتُوضِحَ أنَّ 
هُ للحینِ �ما أنَّكَ إلهٌ تَ مْ تَهُ وأقَ ونادَیْ  ،�الجوهرِ لا �الخ�الِ 

 محِبٌّ لل�شر.

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Shedding tears for Thy friend, O Savior, Thou 
hast shown the reality of Thine Incarnation: the 
flesh that Thou hast taken from us was united to 
Thee in essence, not in appearance only. And, 
since Thou art a God Who lovest mankind, 
immediately Thou hast called him and raised him 
up. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
موتَ هاتفةً: و�حي الآنَ تلاشیتُ ح�مَ نادَتِ الإنَّ الجَ 

حَق�ا، ها الناصريُّ زَعْزَعَ أسافلي وفتَّتَ أحشائي لمَّا 
 مةِ وأقامَه.سَ النَ  دَ تًا فاقِ یْ نادى مَ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Woe is me! Now am I destroyed utterly, Hell 
cried out, and thus he spoke to Death: See, the 
man from Nazareth has shaken the lower world, 
and cutting open my belly He has called a lifeless 
corpse and raised it up. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
 مْ تى هُ لى مَ إ ؟مْ هِ �مانِ إ مُ عدَ  نَ أیْ  ؟یینَ رانِ بْ العِ  لُ هْ جَ  أینْ 
راً طافِ  تَ یْ المَ  رونَ ظُ نْ تَ أَ  ؟ولٌ غنُ  مْ تى هُ لى مَ إ ؟ونَ ضالُّ 

 مْ كُ أنَّ  ةِ ق�قَ �الحَ  ؟س�حِ �المَ  نونَ ؤْمِ ولا تُ  تِ وْ الصَ  عَ مَ 
 ة.مَ لْ بنو الظُ  مْ كُ عِ مَ جْ أَ�ِ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
What is this madness that has seized you, O ye 
Jews? Why do ye disbelieve? How long will ye 
wander in falsehood? Ye see the dead man leap 
up when Christ calls him, and do ye still 
disbelieve in Christ? Truly ye are all children of 
darkness. 

وحِ القُدسِ   Glory to the Father, and to the Son, and to the .المجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ
Holy Spirit. 
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دُ  دْتَ وأُمجِّ ا كَ أیُّهإنَّني أعْرِفُكَ أحدَ الثالوثِ ولو تجَسَّ
دُ  والدةِ الإلهِ البتولِ  نْ بِلا أبٍ مِ  الذي بَزَغَ  الابنُ المُتَجَسِّ

وح. دُ مع الآبِ والرُّ  فأنتَ الإبنُ الوحیدُ الممَجَّ

I acknowledge Thee as one of the Trinity, even 
though Thou art incarnate, and I worship Thee as 
one single Son, Who hast without seed taken flesh 
from the Theotokos, yet art glorified with the 
Father and the Spirit. 

اهر�ن. آمین.  الآنَ وَُ�لَّ اوانٍ، وِ�لى دَهرِ الدَّ
مَ الأنيَّ بیرَ الإلهِ دْ بَ التَ هَ بَ وما أرْ رَ ما أغْ  ب�اءُ  الذي تقدَّ

اقِدونَ فأ�ْ  والدةَ الإلهِ  تْ وهو أنَّ بتولاً صارَ  ،روهُ صَ الصَّ
وحمَلَتِ الإلهَ بِلا أبٍ وولدَتْهُ بِلا فسادٍ ولبِثَتْ �عدَ الوِلادةِ 

 عذراء.

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O strange and dread sight, foreseen by the 
prophets who proclaimed the truth: by divine 
providence the Virgin Theotokos conceived 
without seed and gave birth to God without 
corruption, remaining still a virgin after 
childbirth. 

 Ode Four الأود�ة الرا�عة

 هِ لمّا رُفِعْتَ رتی�ِ وارَتْ والقمَرَ وَقَفَ في تَ إنَّ الشّمسَ تَ 
سْتَ عل�هِ  على عودٍ �ا طو�لَ الأناةِ   �ن�سَتَك.  وأسَّ

The sun’s light was extinguished and the moon 
was halted in its course; Thou wast lifted, O 
Longsuffering Lord, upon the Cross, and with it 
Thou hast built Thy Church. 

 ك.المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ ل
دَمَعْتَ على لعازَرَ فأوْضَحْتَ أنَّك إنسانٌ  ،�ا ربُّ 

عوبِ أنَّك أنتَ ابنُ اللهِ.تَ فأعْ یْ وأنْهَضْتَ المَ   لَنْتَ للشُّ

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
O Lord, Thou hast shed tears for Lazarus, 
showing that Thou art man; and Thou hast raised 
him from the dead, O Master, showing to the 
peoples that Thou art the Son of God. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
جًا، مَّ خارِ لُ إنّ فاقِدَ النَّسمَةِ لمَّا سَمِعَ أَمرَكَ: �ا لعازر هَ 

دارِكَ تِ جَ �الأكفانِ وابْتَهَجَ مُبَیِّنًا عزَّةَ اقْ قام للحالِ وخرَ 
 ها الصالح.أیُّ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Lifeless, he heard Thy command, O Loving 
Savior: Lazarus, come forth; and bound with 
grave-clothes he leapt up at once, bearing witness 
to Thy power. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
یْتَ ثا لمّا نادَ رْ ومَ  موعَ مر�مَ �فَفْتَ دُ  هُ أیُّها المس�حُ الإل

 �سُلطانِكَ الذّاتيِّ وأقَمْتَهُ �كلمةٍ، فسَجَدَ لك. لعازرَ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
O Christ our God, Thou hast made the tears of 
Martha and Mary to cease; calling Lazarus, 
through Thine own authority Thou hast raised 
him by Thy voice, and he worshipped Thee. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
 ،إلهٍ � ضْتَهُ هَ وأنْ  یْتَ �إنسانٍ على لعازرَ كَ أیُّها الصالحُ �َ 

دَك.فسألْ   تَ أینَ دُفِنَ ذو الأرَ�عَةِ أ�امٍ مُحَقٍّقًا تَجَسُّ

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
As man, Thou hast shed tears for Lazarus; as God, 
Thou hast raised him up. Thou hast asked, O 
Loving Lord: Where is he buried, dead these four 
days; thus confirming our faith in Thine 
Incarnation. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
لیِ�كَ أیُّها شاراتِ آلامِكَ وصَ �ِ  تُعَرِّفَ  أنْ تَ لمّا شِئْ 
تَ ذا َ�عِ وأقَمْ مزَّقْتَ �طْنَ الجح�مِ العادِمَةِ الشِّ  ،الصالِحُ 

 الأر�عةِ الأ�َّامِ �ما أنَّك إله.

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Wishing in Thy love to reveal the meaning of Thy 
Passion and Thy Cross, Thou hast broken open 
the belly of Hell that never can be satisfied, and 
as God Thou hast raised up a man four days dead. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
تًا مُنْتِنًا قد قامَ؟ یْ مَنْ سَمِعَ أنَّ إنسانًا مَ أو مَنْ أ�صَرَ 

مْسِ نعم، إنَّ إیلّ�ا وأَل�شعَ أ قاما أمواتًا ولكن لا من الرَّ
 ولا �عدَ الدَفنِ أر�عةِ أ�َّام.

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Who has ever known or heard of a man raised 
from the dead, when his corpse already stank? 
Elijah and Elisha raised the dead, yet not from the 
tomb or four days after death. 
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 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
زاتِ جِ عْ لأنَّكَ صَنعْتَ المُ  أیُّها الرَّبُّ  دارَكَ نُسَ�ِّحُ اقتِ 

دُ آلامَك التي احْ   بیرِكَ الإلهيّ.دْ تَ تَها بِ لْ مَ تَ بتحنُّنِك ونُمَجِّ

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
O Lord, we sing the praises of Thy might; O 
Christ, we sing the praises of Thy Passion: for 
through the one in Thy tender mercy Thou hast 
worked a miracle; and the other Thou hast as man 
accepted willingly for our salvation. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
 تُحقِّقَ الأسماءَ �الأفعالِ  فَلِكَيْ  ،إلهٌ و�نسانٌ  أنتَ 

رتَ إلى القبرِ �الجسدِ أیُّها الكلمةُ، وأقَمْتَ ذا ضَ حَ 
  الأر�عةِ الأ�َّامِ �إله.

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Thou art God and man, proving by Thine actions 
the true reality of both Thy natures. In the flesh 
Thou hast come to the tomb, O Word, and as God 
Thou hast raised up the man four days dead. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
تَ یْ روا لعازرَ المَ ظَ لَ الیهودِ دَهِشوا لمَّا نَ أیُّها السیِّدُ، إنَّ محافِ 

 زَاتِك. جِ عْ مُ مؤمنینَ �ِ ناهِضًا مِنَ القبرِ مع صوتِكَ، لكنَّهم لبِثوا غیرَ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
The Jews were amazed, O Master, 
when they saw dead Lazarus rising 
from the tomb at Thy voice; yet still 
they believed not in Thy miracles. 

وحِ القُدسِ   .المجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ
أحدُ  أشْرَقْتَ بِلا زمنٍ مِن أب�كَ �ما أنَّكَ  ،خلِّصُ أیّها المُ 
منٍ �الروحِ مُتَّخِذًا جسدًا مِنَ البتولِ في زَ  تَ یْ وأتَ  الثالوثِ 

 وهر.أیُّها الفائقُ الجَ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit. 
Without beginning hast Thou shone forth from Thy 
Father as one of the Trinity, O Savior; and within 
time Thou hast come forth from the Spirit, taking 
flesh in the Virgin’s womb, O transcendent God. 

اهر�ن. آمین.  الآنَ وَُ�لَّ اوانٍ، وِ�لى دَهرِ الدَّ
بِلا أَلَمٍ  والدةِ الالهِ تَمَّ بلا رجُلٍ ومیلادَها الربَّ  إنَّ حَبَلَ 

 بنا. غَ ذاتهُ لیَتَّحِدَ رَ لأنَّ الإلهَ صنَعَ في الحالیْنِ مُعجزةً وأفْ 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
The Theotokos conceived without seed and gave 
birth without suffering corruption. For, bringing 
forth these wonders to pass, God emptied 
Himself that He might be united to us. 

 Ode Five الأود�ة الخامسة

واكَ فُ إلهًا سِ رِ عْ نا لا نَ لامَكَ �ا ابنَ الله لأنَّ طِنا سَ أعْ 
 مِكَ نُسَمّي لأنَّكَ أنتَ إلهُ الأح�اءِ والأموات.و�اسْ 

Give us Thy peace, O Son of God, for we know 
no other God save Thee. We call upon Thy Name, 
for Thou art God of the living and the dead. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
، مِنْ حیثُ أنتَ الح�اةُ  ،  والنُّورُ  أیُّها الرَّبُّ الحق�قيُّ

نْتَ للجم�ع أیُّها لَ تَهُ لأنَّك أعْ ضْ تَ وأنهَ یْ المَ  نادیتَ لعازرَ 
 ك أنتَ إلهُ الأح�اءِ والأموات.رُ أنَّ تدِ المُقْ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Since, O Lord, Thou art Life and true Light, Thou 
hast called dead Lazarus and raised him up, for in 
Thy power Thou hast shown to all that Thou art 
God of the living and the dead. 

 جدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.المَ 
رَكَ لْ أمْ مِ تَ حْ تَ  لمْ  تْ �ثیر�نَ لَ بَّ ح�مَ التّي تقَ إنَّ الجَ  �ا �سوعُ 

تْ لعازرَ ذا وْ صَ  عَ عَدَتْ ومَ تَ فارْ  الذي لا ُ�قاوَمُ  تِكَ رَدَّ
 الأر�عَةِ الأ�َّام ح��ا لا میتًا. 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Hell, that had received so many, was unable to 
resist Thy sovereign command, O Jesus; but 
trembling, it surrendered Lazarus, four days dead, 
yet brought up to life by Thy voice. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
متِهِ ونفخَ الرّوحِ �كل �ا مَنْ جَمَعَ التُرابَ معَ  ةُ أیُّها الكلمَ 

ینِ قد�مًا نسمةَ ح�اة، لقد أنْهَضْتَ الآن أ�ضًا  في الطِّ
 الفسادِ والجح�م. صد�قَكَ �كلمتِكَ منَ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Joining dust to spirit, O Word, by Thy word in the 
beginning, Thou hast breathed into the clay a 
living soul. And now, by Thy word, Thou hast 
raised up Thy friend from corruption and from the 
depths of the earth. 

 .Glory to Thee, our God, glory to Thee المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
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تَ لعازرَ یْ أیُّها الرّبُّ لمْ ُ�قاوِمْ أحدٌ إشارَتَكَ البتَّةَ لأنّك لمّا نادَ 
 ْ�هِ حاملاً اللفائِف.شى على قَدَمَ ضَ للحالِ ومَ هَ تَ نَ یْ المَ 

None can withstand Thy behest, O Lord, for 
when Thou hast called dead Lazarus, though 
lifeless, he arose at once, and though his feet 
were bound, he walked. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
ر؟ إنّ إیل�َّا بْ القَ  ضًا منَ تًا ناهِ یْ ! مَنْ أ�صَرَ مَ هودِ لِ الیَ جَهْ �ا لَ 
 لا مِنْ رَمْسٍ ولا ذا أرَ�عةِ أّ�ام.  تًا لكنْ یْ مَ  في القد�مِ  أقامَ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
O folly of the Jews! O blindness of the 
enemy! Who hast ever known a corpse raised 
from the grave? Once Elijah raised the dead, 
yet not from the tomb or four days after death. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
دودِ الصانعُ �لَّ شيءٍ حْ غیرُ المَ  أیُّها الطو�لُ الأناةِ 

ینَ في �لأجلِنا �إلهٍ والمُتَأَلِّمُ �إنسانٍ، إجعَلْنا �افةً مُشارِ 
 لعازر. ةِ شفاعَ �ِ  كوتِكَ لَ مَ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
There is none like Thee, O Forbearing Lord. Thou 
doest all things for our sake as God, and Thou 
sufferest as man. Make us all partakers of Thy 
Kingdom, at the prayers of Lazarus. 

وحِ القُدسِ ال  .مجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ
الواحدُ في الكرامةِ  ،الكائنُ قَبلَ الأزَلِ  أیُّها الثالوثُ 

ا�طُ الكُلَّ  ،والأزل�َّةِ  وحُ القدُ  الآبُ الضَّ  سُ والابنُ والرُّ
خلّصْ أبناءَ آدمَ  ،الوحدان�َّةُ القدُّوسةُ المُثلَّثةُ الأقان�مِ 

 المس�ِّحینَ لكَ �إ�مان.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
O Trinity Who wast before all things began, 
Father Almighty, Son and Holy Spirit, coeternal 
and equal in honor, Holy Unity in three Persons: 
save us children of Adam who with faith sing Thy 
praises. 

اهر�ن. آمین.  الآنَ وَُ�لَّ اوانٍ، وِ�لى دَهرِ الدَّ
 ةِ إنَّ الإلهَ َ�لِمةَ الآبِ الفائقَ الألُوهَ  ،أیَّتُها العذراءُ 

اتَّخذَ جَسَدًا مِنْكِ  ◌ْ الآبِ والروحِ  جودَ لهُ بثالوثٍ معَ سْ المَ 
 داسة. �ا �املةَ القَ 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Thine undefiled womb was sanctified, O pure 
Virgin, by the transcendent God Who took flesh 
from it: He is adorned as one of the Trinity, the 
Word from the Father, one God with the Spirit. 

ادِسَة  Ode Six الأود�ة السَّ

لَّصْتَني وخَ  رِ ال�حْ  بِ تَني في عُمقِ قَلْ حْ رَ طَ  أیُّها المُخَلِّصُ 
.عاصِ �اطاتِ مَ لَلْتَ رِ وحَ  ،تِ وْ �َّةِ المَ بودِ عُ  نْ مِ   يَّ

Thou hast cast me, O Savior, into the deep waters 
of the sea; yet Thou hast saved me from the 
servitude of death and loosed the bonds of my 
transgressions. 

 نا، المَجدُ لك.المَجدُ لكَ، �ا إلهَ 
تَ عْ مَ أنا ودَ  نَ أیْ  تَ ءٍ سألْ يْ شَ  ل�مُ �كُلِّ العَ  أیُّها المُخَلِّصُ 

 ت.یْ ضْتَني أنا المَ أنهَ  رِكَ و�أمْ  ،عليَّ �إنسانٍ �الطَّب�عةِ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Thou knowest all things, yet hast asked where I 
was buried. As man by nature, Thou hast wept for 
me, O Savior, and Thou hast raised me from the 
dead by Thy command. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
ضَ الجح�مِ  أیُّها المُخَلِّصُ إنَّ لعازرَ یَهتِفُ لكَ �ا مقوِّ
قائلاً: إنَّكَ نادیْتَني مِنَ الجح�مِ السُفلى و�أمرِكَ 

 ت.یْ ني أنا المَ أنهَضْتَ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
‘Thou hast called me from the lowest depths of 
Hell, O Savior,’ cried Lazarus to Thee when Thou 
hast set him free from Hell; ‘and Thou hast raised 
me from the dead by Thy command.’ 

 نا، المَجدُ لك.المَجدُ لكَ، �ا إلهَ 
رابيّ ونَفَخْتَ فيَّ ح�اةً أیُّها المُخَلِّصُ سَرَْ�لْتَني �الجِسْمِ التُ 

 ت.  یْ فأْ�صَرْتُ نورَكَ و�أمرِكَ أنهَضْتَني أنا المَ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Thou hast clothed me in a body of clay, O Savior, 
and breathed life into me, and I beheld Thy light; 
and Thou hast raised me from the dead by Thy 
command. 

 .Glory to Thee, our God, glory to Thee المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
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 ةَ سمَ دي الفاقدِ النَّ سَ جَ سًا لِ وهَبْتَ نفْ  أیُّها المُخَلِّصُ أنتَ 
دْتَني �عِظامٍ وأعْ وشَ  و�أمرِكَ أنهَضْتَني أنا  صابٍ دَّ
 ت.یْ المَ 

Thou hast breathed life into my flesh, O Savior, 
when there was no breath within it; Thou hast 
bound it fast with bones and sinews, and Thou 
hast raised me from the dead by Thy command. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
 المُبْتَلِعةِ الجم�عَ  یُّها المُخَلِّصُ مَزَّقْتَ جَوْفَ الحج�مِ أ

 ت.یْ فاختَطَفْتَني منها �اقتدارِك و�أمرِكَ أنهَضْتَني أنا المَ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Thou hast broken open the all-devouring belly of 
Hell and snatched me out, O Savior, by Thy 
power; and Thou hast raised me from the dead by 
Thy command. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
أیُّها المُخَلِّصُ لَِ�سْتَ عَجْنَتي ُ�لَّها وحفِظتَ أمَّكَ الطاهرةَ 

دًا �ما أنَّكَ أحَدُ الثالوث. ،عذراءَ   وأتَیْتَ منها مُتجَسِّ

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Thou hast clothed Thyself in all my human 
nature, O Savior, and hast kept pure in childbirth 
the undefiled womb from which Thou camest 
forth incarnate, being one of the Trinity. 

وحِ القُدسِ.  المجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ
كَ أیُّ  دُ حُنُوَّ وسُ أُمَجِّ دُ التّســـــــــــــب�حَ  ها الثالوثُ القدُّ وأُنْشـــــــــــــِ

 فارحَمْ نفوسَ مُسَ�ِّح�كَ.   ،التّقد�سِ مع الملائكةِ  المُثَلَّثَ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
O Holy Trinity, I glorify Thy compassion, and 
with the angels I sing the thrice-holy hymn: have 
mercy on the souls of us who praise Thee. 

اهر�ن. آمین.  الآنَ وَُ�لَّ اوانٍ، وِ�لى دَهرِ الدَّ
ظَكِ فِ نِكِ الطّاهرِ وحَ ةَ وَلَجَ في �طْ مَ إنَّ الكلِ  �ا والدةَ الإلهِ 

 ر��ةِ حق�ا.مُعجِزةِ الغَ لْ ذراءَ �عدَ الولادَةِ. ف�ا لَ عَ 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O marvelous wonder! The Word entered Thine 
undefiled womb, pure Virgin Mother, yet 
preserved it virgin after childbirth. 

اِ�عَة  Ode Seven الأود�ة السَّ

�ا مُخَلِّصُ إنَّ نارَ الأتونِ لم تَمَسَّ فِت�انَكَ ولا أزعَجَتْهُم، 
حَ ثلاثَتُهُم َ�مِنْ فَمٍ واحدٍ قائلین: مُ�اركٌ أنتَ حینئذٍ سَ�َّ 

 �ا إلهَ آ�ائنا. 

The fire, O Savior, did not touch or trouble Thy 
children in the furnace. Then with one voice the 
three sang Thy praise and blessed Thee, saying: O 
God of our Fathers, blessed art Thou. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
 حَ وضِ تٍ لِكَي تُ یْ �كَیْتَ على مَ  رَ شَ بُّ ال�َ حِ خلِّصُ المُ أیُّها المُ 

لأجلنا إنسانًا وَ�كَیْتَ  تَ رْ هَ على َ�وْنِكَ إلهًا ظَ  عوبِ أنَّكَ شُ لْ لِ 
 صة.ةِ الخالِ �َّ حَ فَوَضَعْتَ لنا رُسومَ المَ  ،�ارِكَ تِ �اخْ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
O Savior Who lovest mankind, Thou hast wept 
over the dead, in this way showing to all the 
peoples that, being God, Thou hast become 
man for our sakes; and, shedding tears by 
Thine own choice, Thou hast given us proof of 
Thy heartfelt love. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
إنَّ لعازرَ ذا الأر�عةِ الأ�َّامِ لمَّا سَمِعَ  أیُّها المُخَلِّصُ 

نَهَضَ وَسَ�َّحَكَ هاتفًا �سُرورٍ:  صوتَكَ من أَسفَلِ الجح�مِ 
 أنتَ ر�ِّي وخالقي ولكَ أسْجُدُ وأس�ِّحُ �ا مُنْهضي

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
When Lazarus, four days dead, heard Thy voice 
below, O Savior, he rose up and sang Thy praises, 
crying aloud joyfully: Thou art my God and 
Maker; I glorify and worship Thee, for Thou hast 
raised me up. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
نَّ لعازرَ هَتَفَ مِنْ أسفَلِ الجح�مِ قائلاً: إ أیُّها المُخَلِّصُ 

�ا مُنقِذي لَئِنْ ُ�نتُ مُقیَّدًا �الأغلالِ فلا ألبَثُ في جوفِ 
الجح�مِ البتّةَ عندما تُنادیني: �ا لعازرُ هلُّمَ خارِجًا لأنَّكَ 

 أنت نوري وح�اتي. 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Though I lie in bonds, O Savior, Lazarus cried 
from below to Thee his Deliverer, yet shall I not 
remain forever in the depth of Hell, if Thou wilt 
only call to me, ‘Lazarus, come out;’ for Thou art 
my Light and my Life. 

 .Glory to Thee, our God, glory to Thee المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
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ألتَمِسُ مِنكَ أنْ قُمْ واخرُجْ مِنْ  عازرُ إنَّ الجح�مَ قالتْ: �ا ل
لُ لي أن أنوحَ �مرارةٍ على واحدٍ ســـــُ  جوني ســـــر�عًا فالأفضـــــَ

 نُزِعَ مِنِّي مِنْ أنَ أندُبَ جم�عَ الذینَ جُعْتُ قَبْلاً فابتلًعْتُهُم.

I implore thee, Lazarus, said Hell, Rise up, 
depart quickly from my bonds and be gone. It 
is better for me to lament bitterly for the loss 
of one, rather than of all those whom I 
swallowed in my hunger. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
صد�قُكَ واقِفٌ  ؟إنَّ الجح�مَ قالتْ: لماذا تُ�طئُ �ا لعازرُ 

لأنّي �عدَ  ،ا یدْعوكَ فاخْرُج لأجِدَ أنا أ�ضًا راحةً خارجً 
 إلى الإستِفراغِ.  ذاءُ الغِ  يَ أنْ أكَلْتُكَ آلَ بِ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Why dost thou delay, Lazarus? cried Hell. Thy 
Friend stands calling to thee: ‘Come out.’ Go, 
then, and I too shall feel relief. For since I 
swallowed thee, all other food is loathsome to me. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
إنَّ الجح�مَ صرَخَتْ مِنْ أسفَلُ ناح�ةً: �ا لعازرُ لِمَ لا 

لِمَ لا تَقومُ مِنْ هَهُنا مُسْتَعْجِلاً حتّى إنَّ  ؟ر�عًاتَنْهَضُ سَ 
دُ مِنِّي �ثیر�ن.   ضِهِ المس�حَ �إنها  إّ�اكَ لا �ستَرِّ

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
O Lazarus, why dost thou not rise up swiftly? 
cried Hell below, lamenting. Why dost thou not 
run straightway from this place? Lest Christ take 
prisoner the others, after raising thee. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
یِّدُ صِ  راحِكَ حینئذٍ آ�اتٍ تِ جیً�ا �اجْ تَ عَ رْ أیُّها المس�حُ السَّ

مِّ مَ لِ تَ �كَ بْ كثیرة. لأنَّكَ وهَ   ،تِكَ للعُم�انِ نورًا وفَتَحْتَ آذانَ الصُّ
 ه.  تَهُ مِنَ الأمواتِ �ما أنَّكَ الإلد�قَكَ لعازرَ فأقَمْ تَ صَ یْ ونادَ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Thou art magnified, O Master Christ, through 
the many miracles Thou hast performed. For 
Thou hast given light to the blind and opened 
the ears of the deaf by a word; and, calling 
Thy friend Lazarus, as God Thou hast raised 
him from the dead. 

وحِ القُدسِ   .المجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ
دینَ آً�ا أزل��ا وابنًا وروحًا سْ لنُس�ِّحْ تَ  ب�حًا ثالوث��ا مُمَجِّ

دًا فلنُس�ِّحْهُ بتثلیثٍ هاتفینَ:  مُستَق�مًا جوهرًا واحِدًا مُوَحَّ
 قُدّوسٌ قُدّوسٌ قُدّوسٌ أنت أیُّها الثالوث.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
Let us sing praises to the Trinity, glorifying the 
eternal Father, the Son and the Spirit of 
righteousness, one single Essence that we 
magnify in threefold song: Holy, Holy, Holy art 
Thou, O Trinity. 

اهر�ن. آمین.  الآنَ وَُ�لَّ اوانٍ، وِ�لى دَهرِ الدَّ
دُكَ �ا �سوعُ المس�حُ �أحَدِ الثَّالوثِ  دْتَ  نُمَجِّ لأنَّكَ تَجَسَّ

مِنَ البَتُولِ ولبِثْتَ إلهًا وتَقَبَّلْتَ ُ�لَّ ما َ�ختَصُّ �الإنسان 
 دْتَ بِنا.حَ اتَّ  ولَمْ تُفارِقْ الطَّب�عةَ الوالد�َّةَ ولوِ 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
We glorify Thee, O Christ, as one of the Trinity. 
Without changing, Thou wast made flesh from the 
Virgin, and hast endured all things as man, O 
Jesus; but, though united with us, Thou wast not 
divided from the Father’s nature. 

 Ode Eight الأود�ة الثَّامِنَة

ماواتِ   الذّي فوقَ  و�ا أیُّها الماءُ  سَ�ِّحِي �ا سماءَ السَّ
 و�ارِ�ي الرَّب. السماواتِ 

O heaven of heavens and the waters that are above 
the heavens, bless and praise the Lord. 

 .المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك
وافى ِ�جُنودِهِ إلى بیتَ عن�ا  إنَّ خالقَ الجم�عِ وضاِ�طَهُمْ 

 لِیُنْهِضَ لعازر.

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
The Maker, Who upholds all things, came to 
Bethany in his compassion, to raise Lazarus. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
الفاقدَ  ،�وطَ �اللّفائفِ رْ تِنَ ذا الأر�عةِ الأ�َّامِ المَ إنَّ الُمنْ 

 تَهُ �ا رَب.لمّا نادیْ  ةِ تعادةِ النَّسَمَ طَفَرَ مُبْتَهِجًا لاسْ  ةَ مَ النَّسَ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Four days dead, already stinking, bound in grave-
clothes, lacking the breath of life, at Thy call, O 
Lord, Lazarus leapt up endued with life. 

 .Glory to Thee, our God, glory to Thee المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
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�سیِّینَ لمّا شاهدوا المَ  تَ ناهِضًا یْ أیُّها المس�حُ إنَّ الفرِّ
 ِ�أمْرِكَ ذابوا قَهْرًا.

The Jewish people, seeing the dead man rise at Thy 
command, O Christ, gnashed their teeth in fury. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
منونَ �ق�امَةِ لعازر؟ إنَّ ؤْ �ا أیُّها الفِرِّ�سیُّونَ لماذا لا تُ 
 هذه المُعْجِزة صنَعَها المس�ح.

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
O Jews, the Light shines round you, but ye still 
remain in darkness. Why do ye doubt the 
resurrection of Lazarus? It is the work of Christ. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
الذي أقامَ لعازرَ  وتُس�ِّحْ واهِبَ الح�اةِ  لِتَفْرَحْ صِهْیَوْنُ 

 مِنَ القَبرِ �كَلِمة.

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Rejoice, Zion, and sing praises to the Giver of 
Life, Who by His word has raised Lazarus from 
the tomb. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
ماواتِ وأجْ إنَّ جُ  �َّحوكَ �ا مخلِّصي رِ سَ شَ ناسَ ال�َ نودَ السَّ

 .لأنَّك أقَمْتَ لعازر

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
The heavenly hosts and men on earth sang Thy 
praises, O my Savior, for Thou hast raised 
Lazarus. 

وحِ القُدسِ   .المجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ
وحِ  دُ الآبَ معَ الإبنِ والرُّ ساب�حَ تَ وأهَْتِفُ بِ  ،أُمَجِّ

 ثُ التَّقد�سِ المَجدُ لك.لَّ ثَ ها المُ تُ: أَیُّ مُ لا تصْ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit. 
I glorify and praise Father, Son and Holy Spirit, and with 
never-silent voice I cry: O Thrice-Holy, glory to Thee. 

اه  ر�ن. آمین.الآنَ وَُ�لَّ اوانٍ، وِ�لى دَهرِ الدَّ
لَكَ أَسجُدُ وأُ�ارِكُ أنتَ الذي وُلِدَ من البَتولِ ولَمْ ینفَصِلْ 

 عن عرشِ مجدِهِ الأقدَس.

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
I bless and worship Thee, born from the Virgin, 
yet never parted from the throne of Thy holy 
glory. 

 Ode Nine َ�ة التَّاسِعَةالأود

إنَّ إلهَ إسرائیلَ صنعَ عز�ا �ساعدِهِ وحَطَّ المُقتدر�نَ عن 
العظائمِ افْتَقَدَنا  واضعین. فبهذهِ تَ المُ  عَ فَ الكراسي ورَ 

مَ قُ مِنَ العُلُوِّ وقَ رِ شْ المَ   جُلَنا في طر�قِ السلامةِ.أرْ  وَّ

He has showed strength with His arm; He has put 
down the mighty from their seats and exalted the 
humble, for He is the God of Israel. The 
Dayspring from on High has visited us and guided 
us into the way of peace. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
كى فیها �َ  لأنَّ الخالقَ  ن�ا للمُعجِزةِ لتُسَ�ِّحْ مَعَنا بیتَ عَ 

لَ دُ  ،�مَوْجِبِ طَب�عةِ الجَسَدِ لمَّا أقام لعازرَ  موعَ وحوَّ
 .تما إلى فَرَحٍ �إنهاضِهِ المیْ تا وانْتِحابَهُ رْ مَ و مر�مَ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Let Bethany sing with us in praise of the miracle, 
for there the Creator wept for Lazarus in 
accordance with the law of nature and the flesh. 
Then, making Martha’s tears to cease and 
changing Mary’s grief to joy, Christ raised him 
from the dead. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
قًا ق�امَتَكَ استَدْعَیتَ لعازرَ مِنَ القَبرِ مُحَقِّ  دِ ةُ لقَ مَ ها الكلِ أیُّ 

 وق�امَتَنا معكَ وأقَمْتَهُ �ما أَّنك إلهٌ لكَي تُظهِرَ للشُعوبِ 
 أنَّك �الحق�قَةِ إلهٌ و�نسانٌ معًا وتُق�مَ ه�كَلَ جسَدِك.

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
To confirm men’s faith in Thy Resurrection, O 
Word, Thou hast called Lazarus from the tomb 
and as God hast raised him up, to show the 
peoples that Thou art both God and man in very 
truth, Who dost raise up the temple of Thy body. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
 ،أیُّها المُخلِّصُ زعْزعْتَ الأمخالَ الحدید�َّةَ القد�مةَ 

فارتعَدَ معها الموتُ أ�ضًا لمَّا  لجح�مَ �صَوْتِكَ وأرعبْتَ ا
 أسیرَهُما مُتَنَفِّسًا �أمرِكَ وناهِضًا.  أ�صرا لعازرَ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Shaking the gates and iron bars, Thou hast made 
Hell tremble at Thy voice. Hell and Death were 
filled with fear, O Savior, seeing Lazarus their 
prisoner brought to life by Thy word and rising 
from the tomb. 
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 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
 دَهِشَ الجم�عُ لمَّا شاهدوكَ أیُّها المُخلِّصُ �اكً�ا على لعازرَ 

لِلحالِ نادیْتَهُ مُنَاوِئُوكَ أُنظُروا َ�مْ �انَ ُ�حِ�ُّه. فَ  وقالَ  ،تِ یْ المَ 
 ونجا مِنَ الفَسادِ �أمرك. النَّسَمةِ  فنَهَضَ العادِمِ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
All were dismayed to see Thee, Savior, 
weeping over dead Lazarus, and in their 
misery they said: Behold how He loves him. 
Then Thou hast straightway called him, and at 
Thy command the dead man rose, delivered 
from corruption. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
 ،تِ انحَلَّتْ یْ إنَّ الأبوابَ تزَلْزَلَتْ والأمخالَ انسَحَقَتْ وقیودَ المَ 

دَتْ �مرارةٍ وصرخَتْ وْ والجح�مَ مِنْ عَظَمةِ صَ  : تِ المس�حِ تَنَهَّ
وتُ  !وَْ�لي    ؟الذي ُ�حیِي الأموات ماذا ومِنْ أینَ هذا الصَّ

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
The gates were shaken and the bars were 
shattered, and the bonds which held the 
dead man were loosed. When Christ spoke 
in power, Hell groaned bitterly and cried 
aloud: Woe is me! What and whence is 
this voice that brings the dead to life? 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
د�قَكَ خارجًا نا �ا لعازرُ وامْتَثِلِ الأمرَ لأنَّ صَ هُ أُخْرُجْ مِنْ هَ 

عَ هذا هو الذي أقامَ الأمواتَ قد�مًا لأنَّ إیل�َّا وأل�ش .یُناد�ك
 هذا هو المُتَكَلِّمُ والفاعِلُ بِهِما. لكنَّ  ،واتًاأمْ  اأقام

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Rise up, obedient to the voice of thy Friend 
outside, calling thee. This is He Who raised the 
dead of old: for when Elijah and Elisha 
brought the dead to life, He it was that spoke 
and acted through them. 

 المَجدُ لكَ، �ا إلهَنا، المَجدُ لك.
تَكَ التي لا قِ  لأنّكَ �كلِمَتِكَ  ،لها أیُّها الكلمةُ  �اسَ نُسَ�ِّحُ قُوَّ

صابٍ �ما أنَّكَ جابِلُ جم�عِ بَني وأعْ  ظامٍ عِ أقَمْتَ المیْتَ �ِ 
ح�مِ �ما مُخَلِّصُ مِنَ الجَ تَهُ أیُّها الضْ هَ وأنْ  ،ال�شَرِ 

 على النَّعْش. مولَ حْ ضْتَ ابنَ الأرمَلَةِ المَ هَ أنْ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
O Word and Savior, we sing the praises of Thy 
surpassing power; for, by Thy word, as Creator of 
all things, Thou hast raised from the depths dead 
Lazarus with his bones and sinews, as Thou hast 
raised the widow’s son from the bier. 

وحِ القُدسِ   .المجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ
ءَ دْ أیُّها الثالوثُ الكاملُ القداسةِ الآبُ الإلهُ الذي لا بَ 

وروحُ  ،والابنُ الكَلِمةُ الالهيُّ الواحدُ معهُ في الأزل�َّةِ  ،لهُ 
أیُّها النّورُ الواحدُ في  ،زِّي الصالحُ عَ سُ المُ و اللهِ القدُّ 

 إرْأَفْ �العالم. ،الطَّب�عةِ الإلهُ والرَّبُّ الواحدُ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
Most Holy Trinity, O God the Eternal Father, O 
Coeternal Son and Word of God, O Holy Spirit of 
God, Loving Comforter; one Light of the 
Threefold Sun, Consubstantial Essence, one God 
and Lord, take pity on the world. 

اهر�ن. آمین.أ الآنَ وَُ�لَّ   وانٍ، وِ�لى دَهرِ الدَّ
لَتي ةٍ ولَِ�سَنيِ �جُمْ �ا �سوعُ الذي صَنَعَ الجم�عَ �حِكمَ 

 ،في حُضنِ الآبِ  یزَلْ ُ�لُّهُ  ولمْ  عندما تأنَّسَ مِنَ البَتولِ 
أَنْزِلْ أیُّها المس�حُ روحَ قُدسِكَ على شعِ�كَ وظَلِّلْهُ �ما 

 أنَّكَ الإله.

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O Jesus, Who hast made all things in wisdom, 
Thou hast clothed Thyself in my whole nature, 
taken from the Virgin, yet forever Thou remainest 
wholly in the bosom of the Father; and Thou hast, 
as God, sent down Thy Holy Spirit on Thy flock: 
cover us with Thy shadow. 

 THEOTOKION والــدّیــة

غَ�ِّطُ والدةَ الإلهِ الدائمةَ هالِ حقاً نُ ئبواجِبِ الاست: القارئ 
الطُو�ى البر�ئةَ مِنْ ُ�لِّ العیوبِ أمَّ إلهِنا. �ا منْ هي 
أكرَمُ من الشارو��مِ وأرفَعُ مَجْداً �غیْرِ ق�اسٍ منَ 
السیراف�م. الَتي �غیرِ فسادٍ وَلَدَتْ �لمةَ الله، وهي حقَّاً 

م.  والدةُ الإلهِ إ�َّاكِ نُعَظِّ

Reader: It is truly meet to bless thee O 
Theotokos, who art ever-blessed and all-
blameless, and the mother of our God. More 
honorable than the Cherubim, and more glorious 
beyond compare than the Seraphim. Thou who 
without corruption didst bear God the Word; and 
art truly Theotokos: we magnify thee. 
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 THE TRISAGION PRAYERS صلاةُ التر�صاجیون 

وسٌ الذي لا َ�موتُ،  الشعب: وسٌ القَوِيّ، قُدُّ وسٌ اللهُ، قُدُّ قُدُّ
 ارحَمْنا. (ثلاثاً) 

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
Have mercy on us. (thrice) 

الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى  . القُدُسِ المَجدُ للآبِ والابنِ والروحِ 
 دَهْرِ الداهر�نَ. آمین.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

أیُّها الثالوثُ القدوسُ، ارحمْنا. �ا ربُّ اغْفُرْ خَطا�انا. �ا 
ئاتِنا. �ا قُدّوسُ اطَّلِعْ واشْفِ أمْراضَنا، سیِّد تَجاوزْ عَنْ سَیِّ 

 مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ.

All Holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 
us from our sins. Master, pardon our iniquities. Holy 
One, visit and heal our infirmities, for Thy Name’s 
sake. 

 Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثاً) �ا ربُّ ارْحَم.

الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى  .المَجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُسِ 
 دَهْرِ الداهر�نَ. آمین.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen. 

ماواتِ، لِیت سِ اسمُكَ، ل�أتِ مَلَكوتُك، أ�انا الذي في السَّ قدَّ
ماءِ �ذلِكَ على الأرضِ، خُبْزَنا  لِتَكُنْ مشیئَتُكَ َ�مَا في السَّ
الجَوْهَرِيّ أعْطِنَا الیومَ، واتْرُكْ لَنَا ما علَیْنا، �ما نَترُكُ نَحْنُ 
نَا مِنَ الشر�ر.  لِمَنْ لَنا عَلَْ�هِ، ولا تُدْخِلْنَا في تَجْر�ةٍ، لكن نَجِّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 
Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 
earth as it is in heaven. Give us this day our daily 
bread; and forgive us our trespasses, as we forgive 
those who trespass against us, and lead us not into 
temptation, but deliver us from evil. 

لأنَّ لَكَ المُلْكَ، والقُوَّةَ، والمَجْدَ، أیُّها الآبُ والإبنُ الكاهن: 
 والروحُ القُدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن.

Priest: For thine is the kingdom, and the power, and 
the glory, of the Father, and of the Son, and of the 
Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوقة: 

 KONTAKION OF LAZARUS SATURDAY رعازَ سبت لَ القنداق لِ 

، : القارئ  إنَّ المَس�حَ الَّذي هوَ الحَقُّ وفَرَحُ الكُلِّ
والنُّورُ والحَ�اةُ وقِ�امَةُ العالَم، اعْتَلَنَ للّذینَ على 

لْقِ�امَةِ، مانِحاً الكُلَّ ا لأرْضِ ِ�صَلاحٍ، وصارَ رَسْماً لِ
 صَفْحاً إله�اً.

Reader: To those on the earth, * the Joy of all, 
Christ God, the Truth, * the Light and the Life, * 
the Resurrection of the world, * in His goodness 
hath now appeared and is become the true 
archetype * of the Resurrection of all, * bestowing 
divine forgiveness on all men. 

 Reader: Lord, have mercy. (forty times) صوتاً) 40( .�ا رَبُّ ارْحَمْ  :القارئ 

ماءِ القارئ  : �ا مَنْ في ُ�لِّ وقْتٍ وفي ُ�لِّ ساعَةٍ في السَّ
دٌ، المَس�حُ الإله، وعلى الأرْضِ مَسْجودٌ  لَهُ ومُمَجَّ

الطو�لُ الأَنَاةِ، الكثیرُ الرَّحْمَةِ، الجَز�لُ التَحَنُّنِ، الذي 
�قینَ وَ�رحَمُ الخَطَأَة، الدّاعي الكُلَّ إلى  دِّ ُ�حِبُّ الصِّ
الخَلاصِ ِ�مَوعِدِ الخَیْراتِ المُنتَظَرَة. أنتَ �ا رَبُّ تَقبَّل 

لْ حَ�اتَنا إلى العَمَلِ مِنّا في هذه الساعةِ طِلْ�اتِ  نا، وسَهِّ
مْ أفْكارَنا.  ر أَجْسادَنا. قَوِّ سْ أَرْواحَنا. طَهِّ بِوَصا�اكَ. قَدِّ
نا مِنْ ُ�لِّ حُزنٍ وشَرٍّ وَوَجعٍ. حُطْنا  نَقِّ نِّ�اتِنا. نَجِّ
ِ�مَلائكتِكَ القدّ�سینَ، حتّى إذا ُ�نّا ِ�مُعَسْكَرِهِمْ مَحْفوظینَ 

لُ إلى اتِّحادِ الإ�مانِ، و�لى مَعْرِفَةِ ومُرْشَدینَ، نَصِ 
مَجْدِكَ الذي لا یُدْنَى مِنْهُ، فإنَّكَ مُ�ارَكٌ إلى دَهْرِ 

 آمین. .الدّاهر�ن

Reader: O Christ our God, Who art worshipped 
and glorified at all times at every hour both in 
heaven and on earth; Who art long-suffering and 
plenteous in mercy and compassion; Who lovest 
the just man and showest mercy upon the sinner; 
and Who callest all men to repentance through the 
promise of blessings to come; receive, O Lord, at 
this very hour our supplications, and direct our 
lives in the way of Thy commandments: sanctify 
our souls, purify our bodies, set our minds aright, 
cleanse our thoughts; deliver us from all 
affliction, trouble, and distress; compass us about 
with Thy holy angels, that, guided and guarded by 
them, we may attain unto the unity of the Faith, 
and to the knowledge of Thine unapproachable 
glory; for Thou art blessed unto ages of ages. 
Amen. 
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 Reader:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثاً) .�ا رَبُّ ارْحَمْ : القارئ 

وُ�لَّ  الآنَ  .المَجْدُ لِلآبِ والابْنِ والرّوحِ القُدُس: القارئ 
 آمین. .أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�نَ 

Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

ارو��م، وأرْفَعُ مَجْداً : القارئ  �ا مَنْ هِيَ أَكْرَمُ مِنَ الشَّ
ارا ف�م، التي بِدونِ فَسادٍ وَلَدَتْ َ�لِمَةَ ِ�غَیْرِ قِ�اسٍ مِنَ السَّ

م.  الله، حَقاً أنَّكِ والِدَةُ الإله، إ�اكِ نُعَظِّ

Reader: More honorable than the Cherubim, and 
more glorious beyond compare than the 
Seraphim. Thou who without corruption didst 
bear God the Word; and art truly Theotokos: we 
magnify thee. 

 .Reader: Bless, Father, in the Name of the Lord �اسْمِ الرَّبِّ �ارِكْ �ا أبّ.: القارئ 

لِیَتَرَأَّفِ اللهُ عَلَینا وُ��ارِْ�نا، وُ�ضِئْ بِوَجْهِهِ عَلَیْنا  الكاهن:
 وَ�رْحَمْنا.

Priest: May God have compassion upon us and 
bless us; may He show the light of His 
countenance upon us and be merciful unto us. 

 .Choir: Amen .أمین الجوق:

عْب:   مرة)  12َ�ا رَبُّ ارحَمْ. (الشَّ
 أیَّتُها الفائِقُ قُدْسُها، والِدَةُ الإلهِ، خَلِّصینا.

Reader: Lord, have mercy. (twelve times) 
Most-holy Theotokos, save us. 

لاةِ أمامَ أْ�قونَةِ  لُ هَذِهِ الصَّ یَتْلو الكاهِنُ أوِ القارئُ الأوَّ
یِّدَة (لِبولُسَ الراهِبَ رئ�سُ دیْرِ المُحْسِنَة)  .السَّ

Then the priest or first reader says the prayer of 
Paul the Cenobite before the icon of the 

Theotokos. 
یِدَةُ الطَّاهِرَةُ، العَذراءُ النَّقِ�َّةُ، عَرُوسُ اللهِ أیَّتُها ا لسَّ

العادِمَةُ العَیْبِ، البَرِ�ئَةُ مِنَ الأدناسِ، �ا مَنْ ِ�مَوْلِدِكِ 
المُعْجِزِ اتَّحَدَ َ�لِمَةُ اللهِ �الَ�شَرِ، وطَب�عَةُ جِنْسِنا المُقْصاةُ 

ماو�ِّینَ. �ا رَجاءَ مَنْ لَ  ْ�سَ لهُمْ رَجاءٌ أقْرَنتِها مَعَ السَّ
سِواكِ وَحَدكِ، �ا مَنْ هِيَ مَعُونَةٌ لِلمُحارَ�ینَ، وَنُصْرَةٌ 
ةٌ لِلْمُسارِعِینَ إلیها، �ا مَلْجَأ ُ�لِّ المَس�حِیینَ. لا  مُسْتَعِدَّ
تَرذُلِینِي أنا الخاطِئَ الأث�مَ، المُتَدنِّسَ ِ�قَبِ�حِ الأفْكارِ 

ائِرَ �العَزْمِ الخامِلِ والأقْوالِ والأفْعالِ ِ�جُملَةِ ذا تِي، والصَّ
عَبْدًا لِلَذَّاتِ العُمرِ. لكِنْ، ِ�ما أنَّكِ أُمٌّ للإلَهِ المُحِبِّ 

طَ الخاطِئ، الَ�شَرَ  ، تَحَنَّني بِتَعَطُّفٍ عَلَيَّ أنا المُفَرِّ
مُهُ إل�ك مِنَ الإبتهال.  نِسَتَینِ ما أُقدِّ وتَقَبَّلي مِنْ شَفَتَيَّ الدَّ

ا لَّةِ الوالِدِ�َّةِ التي لَكِ نَحْوَ ابْنِكِ رَِ�نّا وسَیِّدِنا، إبتَهِلِي وِ�الدَّ
إل�هِ لِكَيْ َ�فتَحَ لِي جَوانِحَ مَحَبَّتِهِ لِلَ�شَرِ وتَحَنُّنِهِ 
وصَلاحِهِ، وَ�تَجاوَزَ عَنْ هَفَواتي التي تَفُوقُ الإحْصاءَ، 

نِي إلى التَّوْ�ةِ، وَ�جعَلَنِي لِوَصا�اهُ  فاعلاً مُخْتَبَرًا. وَ�رُدَّ
ةُ  فُوقَةُ الوادَّ واحْضُرِي عِندِي دائمًا أیَّتُها الرَّحِ�مَةُ الشَّ
فاعَةِ  لاح. أمَّا فِي هذا العُمرِ الحاضِر، فَِ�حَرارَةِ الشَّ الصَّ
والمَعُونَة، إمنَعِي عَنِي طَوارِقَ المُعانِدِینَ الردِیئَةَ، 

قْتِ خُروجِ نَفْسي وأَرْشِدِیني إلى الخَلاص؛ وأَمَّا فِي وَ 
الشَقِ�َّةِ، فَتَدارَكِیني مِنْ حَولِي، ولِقَتامِ مَناظِرِ الجِنِّ 

O Lady, Bride of God, spotless, blameless, 
pure and immaculate Virgin, thou who 
without corruption, by thy glorious birth-
giving, hast united God the Word to man 
and joined the fallen nature of our race to 
heavenly things; who alone art the hope of 
the hopeless, the help of those who do 
battle; the ready help of those who flee unto 
thee and the refuge of all Christians: 
Despise me not, an accursed sinner, though 
I have rendered myself unworthy by my 
shameful thoughts, words and deeds, and 
through indolence have become a slave to 
the pleasures of life; but as the Mother of 
the God who loveth mankind, mercifully 
have compassion upon me, a sinner and a 
prodigal, and receive my prayer, though it 
be offered unto thee by unworthy lips; and 
using thy boldness as a mother, importune 
thy Son, our Lord and Master, that he may 
open to me also the tender compassions of 
his goodness so as to overlook my 
numberless transgressions and turn me to 
repentance and show me forth as a zealous 
doer of his commandments. And because 
thou art merciful, compassionate and 
benevolent, be thou ever near me in this 
present life as an ardent help and protection, 
defending me from the assaults of 
adversaries and leading me to salvation. 
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یْنونَةِ  الأشْرارِ أقْصي عَنِّي َ�عیدًا؛ وأمَّا في یَوْمِ الدَّ
یني مِنَ العُقُو�اتِ المُؤَ�َّدة، وَأَوْضِحیني  الرَّهِیبِ، فَنَجِّ

ا الغامِضِ وَصْفُهُ، الذي وارِثًا لِشَرَفِ وَمَجْدِ ابْنِكِ و�لهِن
أَفُوزُ ِ�هِ بِواسِطَتِكِ ونُصْرَتِكِ أیَّتُها الفائِقَةُ القَداسَةِ والِدَةُ 
الإلهِ سَیِّدَتِي. بِنِعْمَةِ ورَأْفَةِ ابْنِكِ الوَحید، رَِ�نّا و�لهنِا 
ومُخَلِّصِنا َ�سُوعَ المَسِ�حِ، ومَحَبَّتِهِ لِلَ�شَرِ، الذي یَلیقُ لَهُ 

مَجدٍ و�كرامٍ وسُجُودٍ، مَعَ أَبِ�هِ الذي لا بداءَةَ لَهُ، كُلُّ 
انِعِ الح�اةَ الآنَ وُ�لَّ  وَرُوحِهِ الكُليِّ قُدْسُهُ، الصّالحِ والصَّ

اهِرِ�نَ.  أوانٍ، و�لى دَهرِ الدَّ

And at the time of my departure (from this 
life), care for my miserable soul, and drive 
far from it the dark visions of evil demons; 
and in the fearful day of judgment, deliver 
me from eternal punishment, and present 
me as an inheritor of the ineffable glory of 
thy Son, our God. May this be my lot, O 
Lady, most holy Theotokos, through thy 
mediation and help, through the grace and 
love toward mankind of thine only-begotten 
Son, our Lord and God and Saviour Jesus 
Christ, to whom are due all glory, honor 
and worship, with his unoriginate Father 
and his all-holy and good and life-giving 
Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

عْب  .Reader: Amen .آمین :الشَّ

الثاني أَمامَ أ�قونَةِ السیِّد هَذِهِ  قارئُ یَتلو الكاهِنُ أوِ ال
 الصلاة.

 .لأنَْطیوخوس الراهِبِ البنذ�تي

Then the priest or second reader says the prayer 
of the Monk Antiochtus of Pandectis before the 
icon of Christ. 

یِّدُ، إذْ   نَحْنُ مُنطَلِقُونَ إلى النَّوْمِ، رَاحَةَ وَأعَْطِنا أیُّها السَّ
نَفسٍ وجَسَدٍ، واحفَظْنا من رُقادِ الخَطیئةِ المُدلَهِمّ، وَمِن 
كُلِّ الْتِذاذِ شَهَواتِ الظَّلامِ اللیلّ�ةِ. سَكِّنْ جَماحَ الأهْواء. 
لْ  . َ�طِّ �رِ الـمُحْمَاةَ الثَّائِرةَ عَلَینا ِ�غشٍّ رِّ  أَطْفِئْ سِهامَ الشِّ
شَغْبَ أجسادِنا، وأَرْقِدْ ُ�لَّ مَعقُولِنا الأرْضِيِّ الهَیُولانِيّ. 
وامنَحنا �ا أُ� عَقلاً ساهِرًا، وفِكْرًا طاهِرًا، وقَلًْ�ا 
مُسْتَْ�قِظًا، ونَوْمًا خَف�فًا مُعْتَقًا مِنْ ُ�لِّ تَخَیُّلٍ شَ�طانِيّ. 

لاةِ ثابِتِینَ فِي وَصا� اكَ، وأنهِضْنا فِي وَقْتِ الصَّ
وامِ فِي ذَواتِنا ذِ�رَ أحكامكَ. وَهَبْ لنا  ومالِكِینَ على الدَّ
دَ  أَقْوالَ تَماجِیدِكَ طُولَ اللیلِ، لِنُسَ�ِّحَ ونُ�ارِكَ ونُمَجِّ
اسْمَكَ الكُلِّيَّ الإكْرامِ والعَظ�مَ الجَلالِ، أیُّها الآبُ والابنُ 

وحُ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ، و�لى دَهرِ  اهر�ن. والرُّ  الدَّ

And grant unto us, O Master, when we depart to 
sleep, repose of body and soul; and protect us 
from the murky sleep of sin and from all the dark 
pleasures of the night. Calm the impulses of 
passions, and quench the fiery darts of evil which 
are craftily thrown against us; check the 
turbulence of our flesh, and still all earthly and 
material thoughts. And grant us, O God, a 
watchful mind, a prudent reason, a vigilant heart, 
a tranquil sleep free from all the fantasies of 
Satan. Raise us up again at the time of prayer 
strengthened in thy commandments, holding 
steadfastly within us the remembrance of thy 
judgments. Grant us grace to glorify thee all 
through the night, that we may praise and bless 
and glorify thine all-honorable and majestic name 
of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, 
now and ever, and unto ages of ages. 

عْب  .Reader: Amen .آمین :الشَّ

إَ ئلآه�ك ذ  The first reader ئكقئ

ائمةُ البَتول�َّة،  أیَّتُها المَجِیدَةُ المُ�ارَكَةُ وَالِدَةُ الإلَهِ الدَّ
كِ و�لهِنا، مُتَوَسِلَةً إل�هِ، لِكي قَدّمِيِ صَلاتَنا إلى ابنِ 

 ُ�خَلِّصَ ِ�كِ نُفُوسَنا.

O most glorious, ever-virgin, blessed Theotokos, 
present our prayer to thy Son our God, and 
intercede with him that through thee he may save 
our souls. 

إَ  ذ  The second reader ئكبئمى ئكقئ

 رَجائي، والابنُ مَلْجَأي، والروحُ القُدُسُ وَقائي،الآبُ 
 أیُّها الثالوثُ القُدّوسُ، المَجْدُ لك.

The Father is my Hope; the Son is my Refuge; the 
Holy Spirit is my Protection. O Holy Trinity: 
Glory to Thee. 
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إَ ئلآه�ك ذ  The first reader ئكقئ

 رَجائي �ا والِدَةَ الإلَه، فاحْفَظیني عَلَْ�كِ وَضَعْتُ �لَّ 
 تَحْتَ سِتْرِ وِقایَتِكِ.

In thee, O Mother of God, I place all my hope; 
keep me under thy protection. 

 PRAYER TO OUR GUARDIAN ANGEL صَلاةٌ إلى الملاكِ الحارِسِ 

�سُ الْمُلازِمُ نَ  الكاهن: قِ�َّةَ وَحَ�اتِي أَیُّهَا الْمَلاكُ الْقُدِّ فْسِي الشَّ
بِ  بـَ دْ عَنِّي ِ�ســــــــــــــَ ةَ، لاَ تُهْمِلْنِي أَنـا الْخــاطِئَ، وَلا تَبْتَعــِ الـذَّلِیلــَ
�رِ لأِنْ  رِّ ْ�طِانِ الشــِّ رافِي وَتَبَذُّخِي، وَلا تُعْطِ مَجالاً    لِلشــَ إِســْ

كْ بِیَدِ  دِي هَذا الْمائِت. بَلِ أَمْســــِ ودَ ِ�اقْتِدارِهِ عَلَى جَســــَ ي َ�ســــُ
تَرْخَِ�ةِ، وَاهْدِنِي إِلَى طَرِ�قِ الْخَلاَص. نَعْمَ �ا  قِ�َّةِ الْمُســــــْ الشــــــَّ
قِ�َّةَ  ي الشــــــــــــــَّ اتِرَ نَفْســــــــــــــِ �سَ، الْحَارِسَ وَالســــــــــــــَّ مَلاكَ اللهِ الْقِدِّ
امِحْنِي ِ�كُلِّ ما أَحْزَنْتُكَ ِ�هِ جَمِ�عَ أَ�َّامِ حََ�اتِي،  دِي، ســــَ وَجَســــَ

دْ أَخْط ـــَ تُ قـــَ تَ وَلَئِنْ ُ�نـــْ ذا الْیَوْمِ، فَكُنْ أَنـــْ أْتُ فِي نَهـــارِي هـــَ
ســـاتِراً لِي فِي هَذِهِ الْلَّیْلَةِ، وَاحْفَظْنِي مِنْ جَمِ�عِ حِیَلِ الْمُعَانِدِ 
فَّعْ مِنْ أَجْلِي  خِطَ اللهَ ِ�خَطِیئَةٍ مِنَ الْخَطا�ا. وَتَشــَ لِكَيْ لاَ أُســْ

تِهِ  لاحِهِ إلى الرَّبِّ الإلهِ لِیُثَبِّتَنِي في مَخافَ  وَُ�ظْهِرَنِي لِصــــــــــــــَ
 عَبْداً مُسْتَحِقّاً.

Priest: O holy Angel who accompanieth my 
wretched soul and lowly life, forsake me not, 
and depart not from me because of my 
extravagance and wickedness. Give not 
access to the evil demon to rule with his might 
this mortal body of mine, but hold me by my 
wretched, feeble hand; lead me in the path of 
salvation. Yea, O holy Angel of God, 
guardian and protector of my wretched soul 
and body, forgive me all wherewith I have 
heretofore saddened thee all the days of my 
life. And though this day I have sinned, be 
thou my shelter this night. Keep me from all 
the wiles of the enemy, that I may not anger 
God with any sin. Intercede with the Lord for 
me, that He may confirm me in His fear and 
show me forth as a worthy servant of His 
goodness. 

عْب  .Reader: Amen .آمین :الشَّ

یِّدِ على  َ�قِفُ الكاهِنُ على الصولِ�ا ِ�اتِّجاهِ أَْ�قونَةِ السَّ
 الإ�قونِسطاس، قائلاً:

Standing on the solea, and facing the icon of 
Christ on the iconostasis, the Priest says: 

 THE DISMISSAL صَلاةُ الحَلّ 

 Priest: Glory to Thee, O Christ our God and المَجْدُ لَكَ أیُّها المس�حُ الإلهُ، �ا رجاءَنا، المَجْدُ لَكَ. الكاهن:
our hope, glory to Thee. 

المَجْدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ : الجوقة
 م. (ثلاثاً) �ارِكْ �ا أب.و�لى دَهرِ الداهر�نَ. آمین. �ا رَبُّ ارْحَ 

Choir: Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit; both now and ever, 
and unto ages of ages. Amen. Lord, have 
mercy (thrice). Father, bless. 

عْبِ، وَ�قول:  :Facing the congregation, the Priest says ثُمَّ یَتَّجِه نَحْوَ الشَّ

حَقَّقْتَ  بینِ الأمواتِ  لعازرَ منْ  كَ تِ مَ اق�إ�ا مَنْ  الكاهن:
أیُها المَس�حُ إلهُنا  لأجلِ خلاصِنا، الق�امةَ العامةَ 

كَ الكُلِّ�َّةِ الطَهارَةِ والبَر�ئَة مِنْ ُ�لِّ  الحَق�قي، ِ�شَفاعاتِ أُمِّ
�اتِ القُوّاتِ وِ�طِلْ  و�قُدْرةِ الصَلیبِ الكَر�مِ المُحْیي؛ عَیْبٍ؛

مَةِ العادِمَةِ الأجْسادِ؛ والنَبِيِّ الكَر�مِ  السَماوِ�َّةِ المُكَرَّ
السابِقِ المَجیدِ یوحَنّا المَعْمَدان؛ والقِدّ�سینَ المُشَرَّفینَ 
الرُّسُلِ الجَدیر�نَ ِ�كُلِّ مَد�ح؛ والقِدّ�سینَ المَجیدیِنَ 

هَداءَ المُتَأَلِّقینَ �الظَفَرِ  ئِنا الأبرارِ المتوشِحینَ وآ�ا ؛الشُّ
؛ والقد�سِ (الإسم) شف�عِ هذه الكن�سةِ المقدسةِ �ا�. 

دَّي المس�ح الإلهِ، جَ  یواك�مَ وحَنّةَ  الصد�قَیْنِ  والقد�سَیْنِ 

Priest: May He Who by raising Lazarus from the 
dead confirmed the common Resurrection for our 
salvation, Christ our true God, through the 
intercessions of His all-immaculate and all-
blameless holy Mother; by the might of the 
Precious and Life-giving Cross; by the protection 
of the honorable Bodiless Powers of Heaven; at 
the supplication of the honorable, glorious 
Prophet, Forerunner and Baptist John; of the holy, 
glorious and all-laudable apostles; of the holy, 
glorious and right-victorious Martyrs; of our 
venerable and God-bearing Fathers; of Saint N., 
the patron and the protector of this holy 
community; of the holy and righteous ancestors of 
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، المس�ح دیقِ صَ رُ�اعِيِّ الأ�امِ، ال لَعازرَ  �ارِّ ال سِ �القدو 
منا ارْحَ وجَم�عِ قِدّ�س�ك: كارَهُ الیوم؛ ذْ تَ  ق�مُ الذي نُ 

 وخَلِّصْنا ِ�ما أنَّكَ صالِحٌ ومُحِبٌّ لِلَْ�شَر.

God, Joachim and Anna; of the holy and 
righteous Lazarus of four-days in the tomb, the 
friend of Christ, whose memory we celebrate 
today, and of all the saints: have mercy on us and 
save us, forasmuch as He is good and lovest 
mankind. 

 .Choir: Amen آمین. الجوق:

رْ  الأبواب المقدسةَ�قِفُ الكاهِنُ أمامَ  ق، ِ�اتِّجاهِ الشَّ
 وَ�سْجُدُ ثَلاثَ مَرّاتٍ، قائِلاً في ُ�لِّ مَرَّةٍ:

Standing before the holy doors, facing east, the 
priest makes three metanioas, saying each time: 

 Priest: O God, be gracious unto me, a sinner, and �ا اللهُ اغْفِرْ لِي أَنا عَبْدَكَ الخاطِئ وَارْحَمْنِي. الكاهن:
have mercy on me. 

عْبِ، قائلاً:  ,The priest turns west and bows to the people ثُمَّ یَتَّجِه غَرْ�اً، وََ�نْحَني نَحْوَ الشَّ
saying: 

 .Priest: Forgive me, a sinner إِغْفِرُوا لِي �ا إخْوَتي أَنا الْخاطِئ. الكاهن:

�س.اللهُ َ�غْفِرُ لَكَ أَ  الشعب:  .People: God forgive thee, holy father یُّها الأَبُ القِدِّ

 .Priest: Let us pray for the peace of the world لِنُصَلِّ مِن أَجْلِ سَلامِ العالَمِ. الكاهن:

 Reader: Lord, have mercy. (after each petition َ�ا رَبُّ ارْحَم. (تُعادُ َ�عْدَ ُ�لِّ طِلَْ�ة) الجوقة:
until noted) 

 Priest: And for pious and Orthodox الأُْرْثُوذُكْسِیِّین. مِنْ أَجْلِ الْمَسِ�حِیِّینَ الْحَسَنِي الْعِ�ادَةِ  الكاهن:
Christians. 

كاهن: ا وَمِتْرُوُ�ولِیتَنــا (فُلان)، ال لِ أَبِینــَ وَرَئِ�سِ  مِنْ أَجــْ
 نا فِي الْمَسِ�ح.وَُ�لَّ إِخْوَتِ  كَهَنَتِنا (فُلان)،

Priest: And for our Father and Metropolitan N., 
(for our Archbishop N. or Bishop N.), and for all 
our Brotherhood in Christ. 

 .Priest: And for the civil authorities of this land مِنْ أَجْلِ حُكَّامِ هَذا الْبَلَد. الكاهن:

 .Priest: And for the welfare of our armed forces جْلِ تَوْفِیقِ وَتَأْیِیدِ جُنُودِنا.مِنْ أَ  الكاهن:

 Priest: And for our fathers and brethren absent مِنْ أَجْلِ الغَائِبِینَ عنَّا مِنْ آَ�ائِنا وَِ�خْوَتِنا. الكاهن:
from among us. 

 Priest: And for those who hate us, and those who ونَنا وَالَّذِینَ ُ�حِبُّونَنا.مِنْ أَجْلِ الَّذِینَ یُْ�غِضُ  الكاهن:
love us. 

 Priest: And for those who are kind to us and مِنْ أَجْلِ الَّذِینَ یَرْحَمُونَنا وَالَّذِینَ َ�خْدِمُونَنا. الكاهن:
minister unto us. 

أَوْصَوْنَا نَحْنُ غَیْرَ الْمُسْتَحِقِّینَ  مِنْ أَجْلِ الَّذِینَ  الكاهن:
 أَنْ نُصَلِّيَ مِنْ أَجْلِهِم.

Priest: And for those who have requested our 
prayers, unworthy though we be. 

 .Priest: And for the deliverance of captives مِنْ أَجْلِ نَجَاةِ الأَْسْرَى وَخَلاصِهِم. الكاهن:

 .Priest: And for travelers by land, sea and air منْ أَجْلِ الْمَسافِرِ�نَ بَرّاً وَ�حْراً وَجَوّاً. هن:الكا

 .Priest: And for those who lie in sickness منْ أَجْلِ الْمَطْرُوحِینَ فِي الأَْمْراض. الكاهن:

 Priest: And let us pray also for the abundance الثِّمار.لِنُصَلِّ أَْ�ضاً مِنْ أَجْلِ خِصْبِ الأَْرْضِ �ِ  الكاهن:
of the fruits of the earth. 

 Priest: And for the soul of every وَمِنْ أَجْلِ نُفُوسِ جَمِ�عِ الْمَسِ�حِیِّینَ الأُْرْثُوذُكسِیِّین. الكاهن:
Orthodox Christian. 

نِي الْعِ�ادَة، وَرُؤَساءَ الكَهَنَةِ لِنُغَ�ِّطِ الحُكَّامَ الحَسَ  الكاهن:
یِّین، وَالَّذِینَ عَمَّرُوا ةِ،  الأُْرْثُوذُكْســــــِ ســــــَ ةِ الْمُقَدَّ هَذِهِ الْكَنِ�ســــــَ

نا  ائِ ابِقِ انْتِقـالُهُمْ مِن آ�ـَ دِینـا وَمُعَلِّمِینـا،َ جَمِ�عِ الســـــــــــــــَّ وَوَالـِ
 لِّ مَكانٍ.وِ�خْوَتِنا الأُرْثُوذُكسِیِّین، الرَّاقِدِینَ هَهُنا وَفِي �ُ 

Priest: Let us bless God-fearing leaders, 
Orthodox bishops, the founders of this holy 
church and our parents and teachers, and all our 
fathers and brethren gone before us, the 
Orthodox who here and everywhere lie asleep in 
the Lord. 
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 .Priest: And let us say also for ourselves لْنَقُل أَْ�ضاً مِنْ أَجْلِ أَنْفُسِنا.فَ  الكاهن:

 Reader: Lord, have mercy. (thrice) �ا رَبُّ ارْحَم. (ثلاثاً) الجوقة:

ِ�صَلَواتِ آ�ائِنا القِدّ�سینَ، أیُّها الرَّبُّ َ�سوعُ  الكاهن:
 المَس�حُ إلهُنا، ارْحَمْنا وخَلِّصْنا.

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 
Lord Jesus Christ our God, have mercy on us and 
save us. 

 .Choir: Amen آمین. الجوق:

عْبُ لِتَقبیلِ أَْ�قونَة م الشَّ ولأخْذِ بِرَكَةِ  إقامة لعازر یَتَقَدَّ
 :وْقَةُ الطَرو�ارِ�َّة التالَِ�ةالكاهِن، بَیْنَما تُرَتِّلُ الجَ 

The faithful now come forward to venerate the 
icon of the “Raising of Lazarus the Righteous” 
and receive a blessing from the priest, as the choir 
sings the following hymns. 

 THEOTOKION IN TONE THREE �اللحن الثالث والدِ�َّة

إِنَّ جِبْرَائِیلَ إِذِ اعْتَرَاهُ الذُّهُولُ مِنْ بَهَاءِ عُذْرِ�َّتِكِ وَفَائِقِ 
لَمَعَانِ طَهَارَتِكَ، هَتَفَ نَحْوَكِ قَائِلاً َ�ا وَالِدَةَ الإِلَهِ: أَ�ُّمَا 
�كِ؟ إِنَّنِي أَنْذَهِلُ  مِّ مُ لَكِ؟ أَوْ ِ�مَاذَا أُســــــــــَ مَدِ�حٍ وَاجِبٍ أُقَدِّ

ا وَأَتَحَیَّرُ  ــــَ كِ: إِفْرَحِي � ــــْ ا أُمِرْتُ أهَْتِفُ إِلَ� ! لَكِنَّنِي، َ�مــــَ
 مُمْتَلِئَةً نِعْمَةً.

Awed  by  the  beauty  of  thy  virginity  and  the  
exceeding  radiance  of  thy  purity,  Gabriel  stood 
amazed and cried to thee, O Mother of God: What 
praise may I offer thee, that is worthy of thy 
beauty? By what name shall I call thee? I am lost 
and bewildered. But I shall greet thee, as I was 
commanded: Hail! Thou that art full of grace. 

 APOLYTIKION OF LAZARUS SATURDAY اللحن الأول�سبت لعازر  أبولیت�كیون 
IN TONE ONE 

أیُّها المَسِ�حُ الإله، لَمّا أقَمْتَ لَعَازَرَ مِنْ بَیْنِ الأموَاتِ 
قَبْلَ آلامِكَ، حَقَّقْتَ القِ�امَةَ العامَّة. لِذلِكَ وَنَحْنُ 
كَالأَطْفال، نَحْمِلُ عَلامَاتِ الغَلََ�ةِ والظَّفَرِ، صارِخینَ 
 نَحْوَكَ �ا غالِبَ المَوْت: أوصَنا في الأعَالي، مَُ�ارَكٌ 

 الآتِي �اسْمِ الرَّبّ.

By raising Lazarus from the dead before Thy 
passion, You did confirm the universal 
resurrection, O Christ God.  Like the children 
with the palms of victory, we cry out to You, O 
Vanquisher of death; “Hosanna in the highest!  
Blessed is He that comes in the name of the 
Lord!” 

 KONTAKION OF LAZARUS SATURDAY IN القنداق لسبت لعازر �اللحن الثاني
TONE TWO (**Thou soughtest the heights**) 

، والنُّورُ والحَ�اةُ  إنَّ المَس�حَ الَّذي هوَ الحَقُّ وفَرَحُ الكُلِّ
 العالَم، اعْتَلَنَ للّذینَ على الأرْضِ ِ�صَلاحٍ، وقِ�امَةُ 

 وصارَ رَسْماً لِلْقِ�امَةِ، مانِحاً الكُلَّ صَفْحاً إله�اً.

Christ the Joy, the Truth, and the Life of all, the 
Light of the world and the Resurrection, has 
appeared, in His goodness, to those on earth.  He 
has become the image of our resurrection, 
granting divine forgiveness to all. 
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